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TRACK 2. GRUNDLAGEN
Vielen Dank. [ˈfiːlən daŋk] Grazie mille.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Nichts zu danken. [nɪçʦ ʦuː ˈdaŋkən] Prego. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Ja. [jaː] Sì.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Nein. [naɪ̯n] No. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Bitte. [ˈbɪtə] Per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Ich verstehe. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə] Capisco.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Ich verstehe nicht. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə nɪçt] Non capisco.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Das ist in Ordnung. [das ɪst ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Va bene.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wie viel? [viː fiːl] Quanto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wie lange? [viː ˈlaŋə] Quant'è lungo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wie weit? [viː vaɪ̯t] Quant'è lontano?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .10

Wen soll ich fragen? [veːn zɔl ɪç ˈfʀaːɡn̩] A chi devo chiedere?  .  .  .  .  . 11

Nach Ihnen. [naːχ ˈiːnən] Dopo di Lei.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist das nächste Hotel? [voː ɪst das ˈnɛːçstə hoˈtɛl] Dove si trova 
l'albergo più vicino? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist das nächste Restaurant? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ʀɛstoˈʀãː] Dove 
si trova il ristorante più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist der nächste Supermarkt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈzuːpɐˌmaʁkt] 
Dove si trova il supermercato più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist die nächste Bank? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə baŋk] Dove si trova la 
banca più vicina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist die nächste Apotheke? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˌapoˈteːkə] Dove si 
trova la farmacia più vicina? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist der nächste Bahnhof? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbaːnˌhoːf] Dove si 
trova la stazione ferroviaria più vicina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 11

Wo ist die Toilette? [voː ɪst diː ˌto̯aˈlɛtə] Dov'è il bagno? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Wer? [veːɐ̯] Chi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Warum? [vaˈʀʊm] Perché?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Was? [vas] Che cosa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Wann? [van] Quando?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Schauen Sie mal! [ˈʃaʊ̯ən ziː maːl] Guardi!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Eingang [ˈaɪ̯nˌɡaŋ] Entrata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Ausgang [ˈaʊ̯sɡaŋ] Uscita  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Notausgang [ˈnoːtʔaʊ̯sˌɡaŋ] Uscita di emergenza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Rauchen verboten [ˈʀaʊ̯χn̩ fɛɐ̯ˈboːtn̩] Vietato fumare  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Ziehen [ˈʦiːən] Tirare  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Drücken [ˈdʀʏkn̩] Spingere  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Damen [ˈdaːmən] Donne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Herren [ˈhɛʀən] Uomini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

ich [ɪç] io  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

du [duː] tu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Sie [ziː] Lei  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

ihr [iːɐ̯] voi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

wir [viːɐ̯] noi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

er [eːɐ̯] lui .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

sie [ziː] lei .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

es [ɛs] esso/essa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

sie [ziː] loro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .12

Guten Tag. [ɡuːtn̩ taːk] Buon pomeriggio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Guten Abend. [ɡuːtn̩ ˈaːbn̩t] Buonasera. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Guten Morgen. [ɡuːtn̩ ˈmɔʁɡŋ̍] Buongiorno.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Hallo! [haˈloː] Ciao!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Wie geht's? [ˌviː ˈɡeːʦ] Come va?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Wie geht es Ihnen? [viː ɡeːt ɛs ˈiːnən] Come vanno le cose?  .  .  .  .  .  .  .13

Es freut mich, Sie kennen zu lernen. [ɛs fʀɔɪ̯t mɪç ziː ˈkɛnən ʦuː 
ˈlɛʁnən] Che piacere incontrarLa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .13

Auf Wiedersehen. [aʊ̯f ˈviːdɐˌzeːən] Arrivederci.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Gute Nacht. [ˈɡuːtə naχt] Buonanotte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Bis später. [bɪs ˈʃpɛːtɐ] Ci vediamo più tardi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Bis morgen. [bɪs ˈmɔʁɡŋ̍] Ci vediamo domani.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Passen Sie auf sich auf. [ˈpasən ziː aʊ̯f zɪç sɪç aʊ̯f] Si riguardi. .  .  .  . 14

Hier ist meine Visitenkarte. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə] Questo è il 
mio biglietto da visita.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine Telefonnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə teleˈfoːnˌnʊmɐ] 
Questo è il mio numero di telefono. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine Anschrift. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈanʃʀɪft] Questo è il mio 
indirizzo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine Faxnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaksˌnʊmɐ] Questo è il 
mio numero di fax.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Hier ist meine E-Mail-Adresse. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə] 
Questo è il mio indirizzo e-mail. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14

Audiokurs Italienisch-Deutsch zum 
illustrierten Sprachführer “Deutsch als 
Fremdsprache”
Mit diesem Audio-Kurs lernen Sie die wichtigsten Wörter 
und Wendungen.

Zuerst hören Sie die Wörter in Deutsch. Danach hören Sie 
die korrekte Aussprache in der Fremdsprache. Es folgt 
eine Pause, die Sie dazu nutzen können, das Gehörte 
nachzusprechen. Scheuen Sie sich nicht, das Gehörte wirklich 
laut nachzusprechen. Wem das noch unangenehm ist, der 
sollte die Sprechübungen zunächst alleine machen. Später 
empfiehlt es sich jedoch, zur Verfeinerung der Aussprache 
einen Muttersprachler hinzuzuziehen.

Es hat sich bewährt, den Kurs mehrfach anzuhören, am 
besten an aufeinander folgenden Tagen. So prägt sich der 
neue Wortschatz am besten ein. 

Die Bedienung dieses Audio-Kurses ist einfach. Die Wörter 
und Wendungen sind thematisch geordnet und in Kapiteln 
zusammengefasst. Jedes Kapitel entspricht einem Track.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen!

Jourist Verlags GmbH * www.jourist.de
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Wollen wir uns in der Empfangshalle treffen! [ˈvɔlən viːɐ̯ ʊns ɪn deːɐ̯ 
ɛmˈpfaŋsˌhalə ˈtʀɛfn̩] Vorrei incontrarLa nell'ingresso.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Haben Sie morgen Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈmɔʁɡŋ̍ ʦaɪ̯t] È libero domani? 15

Haben Sie heute Abend Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈhɔɪ̯tə ˈaːbn̩t ʦaɪ̯t] È libero 
stasera?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Möchten Sie mit mir mitkommen? [ˈmœçtn̩ ziː mɪt miːɐ̯ ˈmɪtˌkɔmən] 
Vuole venire con me?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Was machen Sie heute? [vas ˈmaχn̩ ziː ˈhɔɪ̯tə] Che programmi ha per 
oggi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Möchten Sie tanzen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈtanʦn̩ ˈɡeːən] Le piacerebbe 
andare a ballare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .15

Möchten Sie einen Spaziergang machen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nən 
ʃpaˈʦiːɐ̯ˌɡaŋ ˈmaχn̩] Le piacerebbe andare a fare una passeggiata? 16

Möchten Sie etwas trinken gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛtvas ˈtʀɪŋkn̩ ˈɡeːən] 
Le piacerebbe andare a bere qualcosa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Möchten Sie essen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛsn̩ ˈɡeːən] Le piacerebbe 
andare a mangiare fuori?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Möchten Sie einkaufen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Le 
piacerebbe andare a fare shopping?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Ich lade Sie auf ein Getränk ein. [ɪç ˈlaːdə ziː aʊ̯f aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk aɪ̯n] Le 
offrirò qualcosa da bere.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Ich habe nichts dagegen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts daˈɡeːɡn̩] Non ho nulla in 
contrario.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .16

Ich heiße ... [ɪç ˈhaɪ̯sə] Mi chiamo ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Wie heißen Sie? [viː ˈhaɪ̯sn̩ ziː] Come si chiama?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Mit wem sind Sie hier? [mɪt veːm zɪnt ziː hiːɐ̯] Lei con chi è?  .  .  .  .  .  . 17

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn a ˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Sono per conto mio.  .  .  .  .  .  . 17

Ich bin mit meiner Frau hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ fʀaʊ̯ hiːɐ̯] Sono con 
mia moglie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Ich bin mit meiner Verlobten hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfɛɐ̯ˈloːptn̩ hiːɐ̯] 
Sono con la mia fidanzata. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Ich bin mit meiner Freundin hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˈfʀɔɪ̯ndɪn hiːɐ̯] 
Sono con la mia ragazza.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] 
Sono con la mia famiglia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Ich bin mit meinen Kindern hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nən ˈkɪndɐn hiːɐ̯] 
Sono con i miei bambini.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Woher kommen Sie? [voˈheːɐ̯ ˈkɔmən ziː] Di dove è? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Ich bin verheiratet. [ɪç bɪn fɛɐ̯ˈhaɪ̯ʀaːtət] Sono sposato.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Ich bin ledig. [ɪç bɪn ˈleːdɪç] Sono celibe.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Ich bin geschieden. [ɪç bɪn ɡəˈʃiːdn̩] Sono divorziato. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Ich bin Student. [ɪç bɪn ʃtuˈdɛnt] Sono studente. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Ich bin Arbeiter. [ɪç bɪn ˈaʁbaɪ̯tɐ] Sono operaio. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .18

Ich bin Manager. [ɪç bɪn ˈmɛnɪʤɐ] Sono manager.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ich bin Geschäftsmann. [ɪç bɪn ɡəˈʃɛfʦˌman] Sono un uomo d'affari. 19

Ich bin Ingenieur. [ɪç bɪn ˌɪnʒeˈni̯øːɐ̯] Sono ingegnere.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ich bin im Urlaub. [ɪç bɪn ɪm ˈuːɐ̯ˌlaʊ̯p] Sono in vacanza. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ich bin geschäftlich unterwegs. [ɪç bɪn ɡəˈʃɛftlɪç ˌʊntɐˈveːks] Sono 
per affari.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ich werde einen Tag hier bleiben. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈaɪ̯nən taːk hiːɐ̯ 
ˈblaɪ̯bm̩] Starò qui per un  giorno. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ich werde eine Woche hier bleiben. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈaɪ̯nə ˈvɔχə hiːɐ̯ 
ˈblaɪ̯bm̩] Starò qui per una settimana.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ich fahre nächste Woche ab. [ɪç ˈfaːʀə ˈnɛːçstə ˈvɔχə ap] Parto la 
prossima settimana. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ich fahre nächsten Monat ab. [ɪç ˈfaːʀə ˈnɛːçstən ˈmoːnat ap] Parto 
tra un mese.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .19

Ihre neue Frisur ist großartig. [ˈiːʀə ˈnɔɪ̯ə ˌfʀiˈzuːɐ̯ ɪst ˈɡʀoːsˌʔaːɐ̯tɪç] Il 
Suo nuovo taglio di capelli è molto bello.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20

Sie haben einen sehr guten Geschmack, was Kleidung betrifft. [ziː 
ˈhaːbən ˈaɪ̯nən zeːɐ̯ ɡuːtn̩ ɡəˈʃmak vas ˈklaɪ̯dʊŋ bəˈtʀɪft] Lei ha un 
magnifico gusto nel vestire.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20

Das ist großartig. [das ɪst ˈɡʀoːsˌʔaːɐ̯tɪç] È perfetto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20

Das ist interessant. [das ɪst ˌɪntəʀɛˈsant] È interessante.  .  .  .  .  .  .  .  .  .20

Sie sehen gut aus! [ziː ˈzeːən ɡuːt aʊ̯s] Lei ha un bell'aspetto!  .  .  .  .  .20

Was für ein schöner Ort. [vas fyːɐ̯ aɪ̯n ˈʃøːnɐ ɔʁt] Che bel posto.  .  .  .20

Was für ein schöner Ausblick. [vas fyːɐ̯ aɪ̯n ˈʃøːnɐ ˈaʊ̯sblɪk] Che bella 
vista.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .20

Danke für Ihre Mühe. [ˈdaŋkə fyːɐ̯ ˈiːʀə ˈmyːə] Grazie per il disturbo. 21

Es hat mir heute sehr gut gefallen, danke. [ɛs hat miːɐ̯ ˈhɔɪ̯tə zeːɐ̯ 
ɡuːt ˌɡəˈfalən ˈdaŋkə] Mi sono divertito oggi, grazie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21

Das ist sehr nett von Ihnen. [das ɪst zeːɐ̯ nɛt fɔn ˈiːnən] È molto 
gentile da parte sua.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21

Sie sind sehr nett. [ziː zɪnt zeːɐ̯ nɛt] Lei è molto cortese.  .  .  .  .  .  .  .  .  .21

Herzlichen Dank. [ˈhɛʁʦˌlɪçŋ̍ˈdaŋk] Molto riconoscente. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .21

Entschuldigung. [ˌɛntˈʃʊldɪɡʊŋ] Scusi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

Einen Augenblick, bitte. [ˈaɪ̯nən ˈaʊ̯ɡŋ̍ˌblɪk ˈbɪtə] Solo un attimo, per 

favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

Es ist meine Schuld. [ɛs ɪst ˈmaɪ̯nə ʃʊlt] È colpa mia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

Ich habe es nicht so gemeint. [ɪç ˈhaːbə ɛs nɪçt zoː ɡəˈmaɪ̯nt] Non ne 
avevo l'intenzione.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

Nächstes Mal werde ich es richtig machen. [ˈnɛːçstəs maːl ˈveːɐ̯də ɪç 
ɛs ˈʀɪçtɪç ˈmaχn̩] La prossima volta la imbroccherò giusta. .  .  .  .  .  .  .  .22

Entschuldigen Sie bitte meine Verspätung. [ˌɛntˈʃʊldɪɡn̩ ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ] Mi perdoni il ritardo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

Kann ich Sie für einen Moment stören? [kan ɪç ziː fyːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
moˈmɛnt ˈʃtøːʀən] Posso disturbarLa per un momento?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .22

Könnten Sie mir bitte helfen? [ˈkœntn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə ˈhɛlfn̩] Potrebbe 
aiutarmi, per favore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

Sagen Sie das bitte noch einmal. [ˈzaːɡn̩ ziː das ˈbɪtə nɔχ ˈaɪ̯nmaːl] 
Lo ripeta ancora una volta, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

Bitte sprechen Sie langsamer. [ˈbɪtə ˈʃpʀɛçn̩ ziː ˈlaŋˌzaːmɐ] Per favore, 
parli più lentamente.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

Könnten Sie das wiederholen? [ˈkœntn̩ ziː das ˌviːdɐˈhoːlən] Potrebbe 
ripetere? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

Bitte schreiben Sie es hier auf. [ˈbɪtə ˈʃʀaɪ̯bn̩ ziː ɛs hiːɐ̯ aʊ̯f] Per 
favore, lo scriva qui. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

Verstehen Sie? [ˌfɛɐ̯ˈʃteːən ziː] Capisce?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

Bitte beeilen Sie sich. [ˈbɪtə ˌbəˈʔaɪ̯lən ziː zɪç sɪç] Per favore, faccia in 
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Kommen Sie mit! [ˈkɔmən ziː mɪt] Venga con me!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .23

Kann ich mir das mal anschauen? [kan ɪç miːɐ̯ das maːl ˈanˌʃaʊ̯ən] 
Posso dare uno sguardo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Kann ich mir Ihren Stift leihen? [kan ɪç miːɐ̯ ˈiːʀən ʃtɪft ˈlaɪ̯ən] Posso 
prendere in prestito la Sua penna?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Kann ich mir Ihr Auto leihen? [kan ɪç miːɐ̯ iːɐ̯ ˈaʊ̯to ˈlaɪ̯ən] Posso 
prendere in prestito la Sua macchina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Könnten Sie bitte diesen Brief für mich abschicken? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə 
ˈdiːzən bʀiːf fyːɐ̯ mɪç ˈapˌʃɪkn̩] Potrebbe per favore spedire questa 
lettera per me? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Kann ich Ihre Adresse haben? [kan ɪç ˈiːʀə aˈdʀɛsə ˈhaːbən] Posso 
avere il Suo indirizzo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Kann ich Ihre Telefonnummer haben? [kan ɪç ˈiːʀə teleˈfoːnˌnʊmɐ 
ˈhaːbən] Posso avere il Suo numero di telefono?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Kann ich Ihre E-Mail-Adresse haben? [kan ɪç ˈiːʀə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə 
ˈhaːbən] Posso avere la Sua e-mail? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Können Sie mich in der Innenstadt absetzen? [ˈkœnən ziː mɪç ɪn 
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deːɐ̯ ˈɪnənˌʃtat ˈapˌzɛʦn̩] Mi farebbe scendere in centro?  .  .  .  .  .  .  .  .  .24

Ich bin nicht sicher. [ɪç bɪn nɪçt ˈzɪçɐ] Non ne sono sicuro.  .  .  .  .  .  .  .  .25

Das ist wunderbar! [das ɪst ˈvʊndɐˌbaːɐ̯] È meraviglioso!  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Das ist schrecklich! [das ɪst ˈʃʀɛklɪç] È terribile!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Ich bin traurig. [ɪç bɪn ˈtʀaʊ̯ʀɪç] Mi sento depresso. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Beruhigen Sie sich, alles wird gut. [ˌbəˈʀuːɪɡn̩ ziː zɪç sɪç ˈaləs vɪʁt 
ɡuːt] Si calmi, tutto si aggiusterà.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Das ist aber schade! [das ɪst ˈaːbɐ ˈʃaːdə] Che peccato!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Was für eine Überraschung! [vas fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˌyːbɐˈʀaʃʊŋ] Che 
sorpresa!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Das reicht! [das ʀaɪ̯çt] Basta! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Natürlich! [ˌnaˈtyːɐ̯lɪç] Certamente!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .25

Herzliche Glückwünsche! [ˈhɛʁtslɪçə ˈɡlʏkˌvʏnʃə] Congratulazioni!  .  .26

Frohe Weihnachten! [ˈfʀoːə ˈvaɪ̯ˌnaχtn̩] Buon Natale!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Die besten Wünsche für ein glückliches neues Jahr! [diː ˈbɛstn̩ ˈvʏnʃə 
fyːɐ̯ aɪ̯n ˈɡlʏklɪçəs ˈnɔɪ̯əs jaːɐ̯] I migliori auguri di Felice Anno Nuovo!  .26

Die besten Wünsche zum Geburtstag! [diː ˈbɛstn̩ ˈvʏnʃə tsʊm 
ˌɡəˈbuːɐ̯ʦˌtaːk] I migliori auguri di buon compleanno!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Gute Reise! [ˈɡuːtə ˈʀaɪ̯zə] Buon viaggio! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Schönen Tag noch! [ˈʃøːnən taːk nɔχ] Si diverta!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Viel Glück! [fiːl ɡlʏk] Buona fortuna!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Lassen Sie uns wieder treffen! [ˈlasn̩ ziː ʊns ˈviːdɐ ˈtʀɛfn̩] 
Incontriamoci di nuovo!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Guten Appetit! [ɡuːtn̩ apeˈtiːt] Buon appetito!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Zum Wohl! [tsʊm voːl] Cin cin!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .26

Wie spät ist es? [viː ʃpɛːt ɪst ɛs] Che ore sono?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

in einer Stunde [ɪn ˈaɪ̯nɐ ˈʃtʊndə] in un'ora  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

Von wann? [fɔn van] Da che ora?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

Bis wann? [bɪs van] Fino a che ora?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

Es ist früh. [ɛs ɪst fʀyː] È presto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

Es ist spät. [ɛs ɪst ʃpɛːt] È tardi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27

Es ist rechtzeitig. [ɛs ɪst ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç] È in orario.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .27
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elf [ɛlf] undici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

zwölf [tsvœlf] dodici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

dreizehn [ˈdʀaɪ̯ʦeːn] tredici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

vierzehn [ˈfɪʁʦeːn] quattordici .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

fünfzehn [ˈfʏnfʦeːn] quindici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

sechzehn [ˈzɛçʦeːn] sedici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

siebzehn [ˈziːptseːn] diciassette  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

achtzehn [ˈaχʦeːn] diciotto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

neunzehn [ˈnɔɪ̯nʦeːn] diciannove  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

zwanzig [ˈʦvanʦɪç] venti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

einundzwanzig [ˈaɪ̯nʔʊntˈʦvanʦɪç] ventuno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

dreißig [ˈdʀaɪ̯sɪç] trenta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

vierzig [ˈfɪʁʦɪç] quaranta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

fünfzig [ˈfʏnfʦɪç] cinquanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

sechzig [ˈzɛçʦɪç] sessanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

siebzig [ˈziːpʦɪç] settanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

achtzig [ˈaχʦɪç] ottanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

neunzig [nɔɪ̯ntsɪç] novanta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

hundert [ˈhʊndɐt] cento  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

zweihundert [ˈʦvaɪ̯ˌhʊndɐt] duecento  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

fünfhundert [ˈfʏnfˈhʊndɐt] cinquecento  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

tausend [ˈtaʊ̯zn̩t] mille  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

Million [mɪˈli̯oːn] milione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

Milliarde [mɪˈli̯aʁdə] miliardo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .32

TRACK 3. REISEN
Bitte zeigen Sie mir, wie man dieses Formular ausfüllt. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ 

ziː miːɐ̯ viː man ˈdiːzəs ˌfɔʁmuˈlaːɐ̯ ˈaʊ̯sˌfʏlt] Per favore, mi mostri 
come compilare questo modulo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Hier ist mein Reisepass. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʀaɪ̯zəˌpas] Ecco il mio 
passaporto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Hier ist mein Visum. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈviːzʊm] Ecco il mio visto.  .  .  .  .  .  .34

Würden Sie bitte meinen Reisepass abstempeln? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas ˈapˌʃtɛmpl̩n] Timbrerebbe il mio passaporto, per 
favore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn aˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Sono da solo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] 
Sono con la mia famiglia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Ich bin mit einer Gruppe hier. [ɪç bɪn mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀʊpə hiːɐ̯] Sono con 
un gruppo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Das ist mein erster Besuch. [das ɪst maɪ̯n ˈeːɐ̯stɐ bəˈzuːχ] È la mia 
prima visita.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .34

Kann ich noch ein Zollformular bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n 
ˈʦɔlfɔʁmuˌlaːɐ̯ ˌbəˈkɔmən] Potrei avere un altro modulo doganale? 35

Ich habe vor, ein paar Wochen hier zu bleiben. [ɪç ˈhaːbə foːɐ̯ aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈvɔχn̩ hiːɐ̯ ʦuː ˈblaɪ̯bm̩] Penso di restare alcune settimane.  .  .35

Das ist mein Transitvisum. [das ɪst maɪ̯n tʀanˈziːtˌviːzʊm] Questo è il 
mio permesso di transito.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Ich habe nur persönliche Sachen. [ɪç ˈhaːbə nuːɐ̯ ˌpɛɐ̯ˈzøːnlɪçə 
ˈzaχn̩] Ho soltanto oggetti di mio uso personale.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Hier ist meine Zollerklärung. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈʦɔlɛɐ̯ˌklɛːʀʊŋ] Ecco la 
mia dichiarazione.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Ich habe nichts zu verzollen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts ʦuː ˌfɛɐ̯ˈʦɔlən] Non ho 
niente da dichiarare.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Grenzübergang [ˈɡʀɛnʦʔyːbɐˌɡaŋ] Attraversamento della frontiera  .  .35

Grüner Korridor [ˈɡʀyːnɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canale Verde  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Roter Korridor [ˈʀoːtɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canale Rosso  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Nichts zu verzollen [nɪçʦ ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Niente da dichiarare  .  .  .  .  .  .35

Waren zu verzollen [ˈvaːʀən ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Merci da dichiarare .  .  .  .  .35

Duty Free Shop [ˈdjuːti fɹiː ʃɔp] Negozio duty-free  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .35

Wo ist die Wechselstube? [voː ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] Dove si trova 
l'ufficio cambio valute?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo ist der Autoverleih? [voː ɪst deːɐ̯ ˈaʊ̯tofɛɐ̯ˌlaɪ̯] Dove si trova il 
noleggio auto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo ist die Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] Dove sono gli 
autobus?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo ist der Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈtaksiˌʃtant] Dove sono i taxi? .  .  .  .36

Wie lange muss ich auf den Anschluss warten? [viː ˈlaŋə mʊs ɪç aʊ̯f 
deːn ˈanʃlʊs ˈvaʁtən] Quanto ci vuole per fare un collegamento?  .  .  .36

Kann ich hier ein Hotelzimmer reservieren? [kan ɪç hiːɐ̯ aɪ̯n 
hoˈtɛlˌʦɪmɐ ˌʀezɛʁˈviːʀən] Posso prenotare una camera d'albergo 
qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wo hält der Shuttlebus? [voː hɛlt deːɐ̯ ˈʃʌtlˌbʊs] Dove posso prendere 
l'autobus navetta?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Bringen Sie mich bitte hierhin. [ˈbʀɪŋən ziː mɪç ˈbɪtə ˈhiːɐ̯hɪn] Mi porti 
qui, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .36

Wie kann ich von hier zu diesem Ort kommen? [viː kan ɪç fɔn hiːɐ̯ ʦuː 
ˈdiːzəm ɔʁt ˈkɔmən] Come posso raggiungere questo posto da qui? 37

Ist das ein Direktflug? [ɪst das aɪ̯n diˈʀɛktˌfluːk] È un volo diretto?  .  .37

Ist das ein Nonstopp-Flug? [ɪst das aɪ̯n ˈnɔnʃtɔpˌfluːk] È un volo senza 
scalo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Ist das ein Expresszug? [ɪst das aɪ̯n ɛksˈpʀɛsˌʦuːk] È un treno 
espresso? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Gibt es noch Plätze auf dem Flug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə aʊ̯f deːm 
fluːk] C'è posto sul volo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Gibt es noch Plätze in dem Zug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm ʦuːk] 
C'è posto sul treno? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Gibt es noch Plätze in dem Bus? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm bʊs] 
C'è posto sull'autobus?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Wie oft gehen die Flüge? [viː ɔft ˈɡeːən diː ˈflyːɡə] Quanto sono 
frequenti i voli? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Wie oft fahren die Züge? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈʦyːɡə] Quanto sono 
frequenti i treni?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37
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Wie oft fahren die Busse? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈbʊsə] Quanto sono 
frequenti gli autobus?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .37

Muss ich von einem Flugzeug in ein anderes umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ɪn aɪ̯n ˈanˌdəʀəs ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Devo cambiare 
aerei?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Muss ich von einem Zug in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm ʦuːk ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Devo cambiare treni?  .38

Muss ich von einem Bus in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm bʊs ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Devo cambiare 
autobus?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Flugzeug reservieren. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˌʀezɛʁˈviːʀən] 
Vorrei prenotare un posto su questo aereo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Zug reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ʦuːk ˌʀezɛʁˈviːʀən] Vorrei prenotare 
un posto su questo treno.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Bus reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm bʊs ˌʀezɛʁˈviːʀən] Vorrei prenotare 
un posto su questo autobus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Was kostet das Ticket? [vas ˈkoːstət das ˈtɪkət] Quanto costa il 
biglietto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .38

Gibt es irgendwelche ermäßigte Tarife? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə 
ˌɛɐ̯ˈmɛːsɪçtə ˌtaˈʀiːfə] C'è qualche biglietto a tariffa ridotta? .  .  .  .  .  .  .38

Ein Businessclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n ˈbɪznɪsklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
biglietto di classe business, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Ein Economyclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n iˈkɔnəmiklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
biglietto di classe turistica, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Eine Rückfahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʀʏkfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un biglietto 
andata e ritorno, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Eine einfache Fahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaχə ˈfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un 
biglietto solo andata, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Wie früh muss ich am Flughafen sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈfluːkˌhaːfn̩ 
zaɪ̯n] Quanto tempo prima devo essere all'aeroporto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Wie früh muss ich am Bahnhof sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈbaːnˌhoːf 
zaɪ̯n] Quanto tempo prima devo essere alla stazione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Um wie viel Uhr soll ich einchecken? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɔl ɪç ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩] 
A che ora devo fare check in?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .39

Um wie viel Uhr geht der Flug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt deːɐ̯ fluːk] A che 
ora parte il volo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Um wie viel Uhr fährt der Zug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ ʦuːk] A che 
ora parte il treno? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Um wie viel Uhr fährt der Bus? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ bʊs] A che 

ora parte l'autobus? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Um wie viel Uhr kommen wir an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ˈkɔmən viːɐ̯ an] A che 
ora arriveremo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Wie viel Gepäck kann ich mitnehmen? [viː fiːl ɡəˈpɛk kan ɪç 
ˈmɪtˌneːmən] Quanto bagaglio posso portare? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Ich habe kein Gepäck. [ɪç ˈhaːbə kaɪ̯n ɡəˈpɛk] Non ho nessun 
bagaglio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .40

Ich möchte meine Reservierung stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌʃtɔʁˈniːʀən] Vorrei annullare la mia prenotazione.  .  .  .40

Ich möchte meine Reservierung ändern. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˈɛndɐn] Vorrei cambiare la mia prenotazione.  .  .  .  .  .  .  .40

Ich möchte meine Reservierung bestätigen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌbəˈʃtɛːtɪɡən] Vorrei confermare la mia prenotazione. 40

Wo ist das Check-in? [voː ɪst das ˈtʃɛkɪn] Dove posso fare check in? 41

Schicken Sie bitte mein Gepäck zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː ˈbɪtə maɪ̯n 
ɡəˈpɛk tsʊm hoˈtɛl] Spedisca il mio bagaglio all'albergo, per favore. 41

Wie hoch ist die Gebühr für Übergepäck? [viː hoːχ ɪst diː ɡəˈbyːɐ̯ fyːɐ̯ 
ˈyːbɐɡəˌpɛk] Quant'è il costo di sovrappeso del bagaglio?  .  .  .  .  .  .  .  . 41

Um wie viel Uhr kann man an Bord gehen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kan man 
an bɔʁt ˈɡeːən] Quando inizia l'imbarco? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 41

Von welchem Flugsteig geht dieser Flug? [fɔn ˈvɛlχəm ˈfluːkˌʃtaɪ̯k ɡeːt 
ˈdiːzɐ fluːk] Da quale gate parte questo volo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 41

Wird dieser Flug rechtzeitig starten? [vɪʁt ˈdiːzɐ fluːk ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç 
ˈʃtaʁtn̩] Questo volo partirà in tempo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .42

Gibt es Verspätungen? [ɡiːpt ɛs ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋən] Ci sono ritardi? .  .  .  .  .42

Ich hätte gerne einen Fensterplatz bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈfɛnstɐˌplaʦ ˈbɪtə] Vorrei un posto al finestrino, per favore.  .  .  .  .  .  .  .42

Ich hätte gerne einen Platz am Gang bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
plaʦ am ɡaŋ ˈbɪtə] Vorrei un posto lato corridoio, per favore.  .  .  .  .  .42

Können wir in diesem Flughafen einkaufen gehen? [ˈkœnən viːɐ̯ ɪn 
ˈdiːzəm ˈfluːkˌhaːfn̩ ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Possiamo fare dello shopping 
in questo aeroporto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .42

In welcher Währung ist das? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈvɛːʀʊŋ ɪst das] Che valuta si 
utilizza qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .42

Kann ich mit Euro bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈɔɪ̯ʀo ˌbəˈʦaːlən] Posso 
pagare in euro?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Kann ich mit Reiseschecks bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks 
ˌbəˈʦaːlən] Posso pagare in assegni turistici?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Muss ich für die hier gekauften Waren Zoll bezahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ 
diː hiːɐ̯ ˌɡəˈkaʊ̯ftn̩ ˈvaːʀən ʦɔl ˌbəˈʦaːlən] Devo pagare il dazio sulle 
merci che ho acquistato qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Bitte geben Sie mir eine Quittung. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈkvɪtʊŋ] 
Per favore, mi dia una ricevuta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Ankunft [ˈankʊnft] Arrivi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Abflug [ˈapˌfluːk] Partenze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Sicherheitscheck [ˈzɪçɐhaɪ̯tsˌʧɛk] controllo di sicurezza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Passkontrolle [ˈpaskɔnˌtʀɔlə] controllo passaporti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Flugsteig [ˈfluːkˌʃtaɪ̯k] gate  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

verspätet [fɛɐ̯ˈʃpɛːtət] ritardato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

gelandet [ɡəˈlandət] atterrato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

gestrichen [ɡəˈʃtʀɪçn̩] annullato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Flug [fluːk] volo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Flugnummer [ˈfluːkˌnʊmɐ] numero del volo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Bordkarte [ˈbɔʁtˌkaʁtə] carta d'imbarco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .43

Wo kann ich mein Gepäck bekommen? [voː kan ɪç maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˌbəˈkɔmən] Dove posso prendere il mio bagaglio?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Ich kann mein Gepäck nicht finden. [ɪç kan maɪ̯n ɡəˈpɛk nɪçt ˈfɪndn̩] 
Non riesco a trovare il mio bagaglio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Ich habe beim Einchecken keinen Gepäckschein bekommen. [ɪç 
ˈhaːbə baɪ̯m ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩ ˈkaɪ̯nən ɡəˈpɛkˌʃaɪ̯n ˌbəˈkɔmən] Quando ho 
fatto check in non ho ricevuto il cartellino per il ritiro bagagli.  .  .  .  .  .  .44

Mein Gepäck ist beschädigt, und einige Sachen fehlen. [maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ɪst ˌbəˈʃɛːdɪçt ʊnt ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaχn̩ ˈfeːlən] Il mio bagaglio è rotto, e 
mancano alcune cose.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Das ist mein Gepäck. [das ɪst maɪ̯n ɡəˈpɛk] Questo è il mio bagaglio. 44

Wo sind die Gepäckschließfächer? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkʃliːsˌfɛçɐ] Dove 
sono gli armadietti per il bagaglio?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Wo sind die Gepäckwagen? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkˌvaːɡŋ̍] Dove sono i 
carrelli portavaligie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .44

Wo ist dieser Platz? [voː ɪst ˈdiːzɐ plaʦ] Dov'è questo sedile? .  .  .  .  .  .45

Kann ich den Platz mit Ihnen tauschen? [kan ɪç deːn plaʦ mɪt ˈiːnən 
ˈtaʊ̯ʃn̩] Posso scambiare il posto con Lei?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Würden Sie mir bitte ein Kopfkissen holen? [ˈvʏʁdən ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩ ˈhoːlən] Mi porterebbe un cuscino, per favore?  .  .  .  .  .45

Eine Spucktüte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʃpʊkˌtyːtə ˈbɪtə] Un sacchetto per il mal 
d'aereo, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Bitte geben Sie mir eine Flasche Bier. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈflaʃə biːɐ̯] Mi dia una bottiglia di birra, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Bitte geben Sie mir ein Glas Wein. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ɡlaːs 
vaɪ̯n] Mi dia un bicchiere di vino, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45
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Kann ich noch ein Getränk bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk 
ˌbəˈkɔmən] Posso avere un'altra bibita? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Ich möchte etwas zu essen bestellen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ʦuː ˈɛsn̩ 
ˌbəˈʃtɛlən] Vorrei ordinare qualcosa da mangiare. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .45

Ich hätte gerne einen Tee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən teː ˈbɪtə] 
Vorrei del tè, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Ich hätte gerne einen Kaffee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən ˈkafe 
ˈbɪtə] Vorrei del caffè, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wie groß wird die Verspätung sein? [viː ɡʀoːs vɪʁt diː ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ 
zaɪ̯n] Di quanto sarà ritardato?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wann wird das Flugzeug abfliegen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k 
ˈapˌfliːɡn̩] Quando partirà il volo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wann wird das Flugzeug landen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˈlandn̩] 
Quando arriverà il volo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Wie lange haben wir hier Aufenthalt? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən viːɐ̯ hiːɐ̯ 
ˈaʊ̯fʔɛnthalt] Per quanto tempo ci fermeremo qui? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Mi sento male.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Kann ich meinen Sitz zurückstellen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nən zɪʦ 
ʦuˈʀʏkˌʃtɛlən] Posso reclinare il mio sedile? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Bitte anschnallen. [ˈbɪtə ˈanˌʃnalən] Allacciare le cinture di sicurezza. 46

Sauerstoffmaske [ˈzaʊ̯ɐʃtɔfmaskə] maschera ad ossigeno  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Toilette [to̯aˈlɛtə] toilette  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .46

Könnte ich einen Fahrplan bekommen? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌplaːn 
ˌbəˈkɔmən] Posso avere un orario? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ist dieser Busfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈbʊsˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] 
Questo orario dell'autobus è in vigore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ist dieser Zugfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈʦuːkˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] 
Questo orario del treno è in vigore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ich habe den Bus verpasst. Wann fährt der nächste ab? [ɪç ˈhaːbə 
deːn bʊs fɛɐ̯ˈpast van fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə ap] Ho perso l'autobus. 
Quando parte il prossimo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Ist das ein direkter Zug? [ɪst das aɪ̯n ˌdiˈʀɛktɐ ʦuːk] È un treno 
diretto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Gibt es hier einen Speisewagen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən ˈʃpaɪ̯zəˌvaːɡn̩] 
C'è una carrozza ristorante?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

Wie lange hält der Zug hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ ʦuːk hiːɐ̯] Per quanto 
tempo il treno si ferma qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .47

In welchem Wagen ist mein Platz? [ɪn ˈvɛlχəm ˈvaːɡŋ̍ ɪst maɪ̯n plaʦ] 
In quale carrozza è il mio posto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .48

Wo ist mein Sitzplatz? [voː ɪst maɪ̯n ˈzɪʦˌplaʦ] Dov'è il mio posto?  .48

Wo ist mein Abteil? [voː ɪst maɪ̯n apˈtaɪ̯l] Dov'è il mio 
scompartimento?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .48

Ist dieser Platz besetzt? [ɪst ˈdiːzɐ plaʦ bəˈzɛʦt] È occupato questo 
posto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .48

Ich glaube, das ist mein Platz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə das ɪst maɪ̯n plaʦ] Penso 
che questo sia il mio posto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .48

Wie lange hält der Bus hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ bʊs hiːɐ̯] Per quanto 
tempo l'autobus si ferma qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Wo ist die nächste Haltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə] Dov'è 
la prossima fermata?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

An welcher Haltestelle soll ich aussteigen? [an ˈvɛlçɐ ˈhaltəˌʃtɛlə zɔl 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən] A che fermata devo scendere?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Bitte halten Sie hier an. [ˈbɪtə ˈhaltn̩ ziː hiːɐ̯ an] Si fermi qui, per 
favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Wie viele Haltestellen sind es von hier? [viː ˈfiːlə ˈhaltəˌʃtɛlən zɪnt ɛs 
fɔn hiːɐ̯] Quante fermate ci sono da qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Gepäckfach [ɡəˈpɛkfaχ] portabagagli .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Abteil [apˈtaɪ̯l] scompartimento  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Wagen [ˈvaːɡŋ̍] carrozza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Bestimmungsort [bəˈʃtɪmʊŋsˌʔɔʁt] destinazione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Abfahrtszeit [ˈapfaːɐ̯ʦˌʦaɪ̯t] orario di partenza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Strecke [ˈʃtʀɛkə] binario .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Wartesaal [ˈvaʁtəˌzaːl] sala d'attesa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Zu den Zügen [ʦuː deːn ˈʦyːɡn̩] Ai binari  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Fundbüro [ˈfʊntbyʀo] ufficio oggetti smarriti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Notbremse [ˈnoːtˌbʀɛmzə] Freno di emergenza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Alarm [aˈlaʁm] allarmi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Bedarfshaltestelle [bəˈdaʁfsˌhaltəˌʃtɛlə] fermata a richiesta  .  .  .  .  .  .  .  .49

Nachtbus [ˈnaχtˌbʊs] autobus notturno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .49

Wo ist der Kai? [voː ɪst deːɐ̯ kaɪ̯] Dov'è lo scalo d'approdo?  .  .  .  .  .  .  .50

Wo kann ich an Bord des Schiffes gehen? [voː kan ɪç an bɔʁt dɛs 
ˈʃɪfəs ˈɡeːən] Dove mi posso imbarcare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Um wie viel Uhr fährt das Schiff ab? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t das ʃɪf ap] A 
che ora salpa la nave?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Um wie viel Uhr kommt das Schiff an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kɔmt das ʃɪf an] 
A che ora approda la nave?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Könnten Sie mir bitte den Weg zu meiner Kabine zeigen? [ˈkœntn̩ ziː 
miːɐ̯ ˈbɪtə deːn veːk ʦuː ˈmaɪ̯nɐ ˌkaˈbiːnə ˈʦaɪ̯ɡn̩] Mi indicherebbe 

per favore la mia cabina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Rettungsboot [ˈʀɛtʊŋsˌboːt] scialuppa di salvataggio .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Rettungsweste [ˈʀɛtʊŋsˌvɛstə] giubbotto salvagente .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Kabine [kaˈbiːnə] cabina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

Deck [dɛk] ponte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

oberes Deck [ˈoːbəʀəs dɛk] ponte superiore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

unteres Deck [ˈʊntəʀəs dɛk] ponte inferiore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .50

TRACK 4. HOTEL
Ich habe reserviert. [ɪç ˈhaːbə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t] Ho fatto una prenotazione. 52

Es ist für mich und meine Familie reserviert worden. [ɛs ɪst fyːɐ̯ mɪç 
ʊnt ˈmaɪ̯nə ˌfaˈmiːli̯ə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t ˈvɔʁdən] Sono state fatte delle 
prenotazioni per me e la mia famiglia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Zimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈʦɪmɐ] Vorrei una 
camera.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Einzelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈaɪ̯nʦl̩ˌʦɪmɐ] 
Vorrei una camera singola.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Doppelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈdɔpl̩ˌʦɪmɐ] 
Vorrei una camera doppia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Haben Sie ein Zimmer für eine Person? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə pɛʁˈzoːn] Avete una camera per una persona? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Haben Sie ein Zimmer für zwei Personen? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ʦvaɪ̯ ˌpɛʁˈzoːnən] Avete una camera per due persone?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .52

Ich hätte gerne ein Zimmer mit einem Doppelbett. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ˈaɪ̯nəm ˈdɔpl̩ˌbɛt] Vorrei una camera con un letto 
matrimoniale.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Ich hätte gerne ein Zimmer mit zwei Einzelbetten. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n 
ˈʦɪmɐ mɪt ʦvaɪ̯ ˈaɪ̯nʦl̩ˌbɛtn̩] Vorrei una camera con letti gemelli.  .  .53

Könnten Sie ein zusätzliches Bett mit ins Zimmer stellen? [ˈkœntn̩ ziː 
aɪ̯n ˈtsuːˌzɛtslɪçəs bɛt mɪt ɪns ˈʦɪmɐ ˈʃtɛlən] Potrebbe mettere un 
letto extra nella camera?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Wie viel kostet es pro Nacht? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs pʀoː naχt] Quanto 
costa a notte?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Wie viel kostet es für Zimmer mit Frühstück? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs fyːɐ̯ 
ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] Quanto costa alloggio e prima colazione? .  .  .  .  .53

Ich werde dieses Zimmer für eine Nacht nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə naχt ˈneːmən] Prenderò questa camera per una 
notte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53

Ich werde dieses Zimmer für eine Woche nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈvɔχə ˈneːmən] Prenderò questa camera per una 
settimana.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .53
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Gibt es etwas Billigeres? [ɡiːpt ɛs ˈɛtvas ˈbɪlɪɡəʀəs] Non c'è niente di 
più economico?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Wann ist die Abreisezeit? [van ɪst diː ˈapʀaɪ̯zəˌʦaɪ̯t] Entro che ora 
bisogna lasciare la camera? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Können Sie mir ein anderes Hotel empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
ˈandəʀəs hoˈtɛl ˌɛmˈpfeːlən] Mi può consigliare un altro albergo?  .  .54

Freie Zimmer [ˈfʀaɪ̯ə ˈʦɪmɐ] Libero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Ausgebucht [ˈaʊ̯sɡəˌbuːχt] Tutto completo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Rezeption [ˌʀeʦɛpˈʦi̯oːn] Reception .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Portier [ˌpɔʁˈti̯eː] Receptionist .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Administrator [ˌatminɪsˈtʀaːtoːɐ̯] Amministratore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Manager [ˈmɛnɪʤɐ] Direttore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .54

Zimmerservice, bitte. [ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˈbɪtə] Servizio in camera, per 
favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .55

Herein. [hɛˈʀaɪ̯n] Si accomodi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .55

Ich würde gerne ein paar Wertsachen in das Schließfach legen. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈveːɐ̯tˌzaχən ɪn das ˈʃliːsˌfaχ ˈleːɡn̩] Vorrei 
mettere alcuni oggetti preziosi nella cassetta di sicurezza. .  .  .  .  .  .  .  .  .55

Ich hätte gerne meine Wertsachen zurück. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈmaɪ̯nə 
ˈveːɐ̯tˌzaχən ʦuˈʀʏk] Vorrei riprendere i miei oggetti preziosi.  .  .  .  .  .55

Könnten Sie bitte das Gepäck auf mein Zimmer bringen lassen? 
[ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə das ɡəˈpɛk aʊ̯f maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈbʀɪŋən ˈlasn̩] 
Manderebbe il bagaglio nella mia camera, per favore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .55

Könnten Sie das Gepäck für mich aufbewahren? [ˈkœntn̩ ziː das 
ɡəˈpɛk fyːɐ̯ mɪç ˈaʊ̯fbəˌvaːʀən] Potrebbe tenere il mio bagaglio?  .  .55

Bitte bringen Sie mir eine Decke. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈdɛkə] 
Per favore mi porti una coperta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .56

Bitte bringen Sie mir noch ein Handtuch. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
aɪ̯n ˈhantˌtuːχ] Per favore mi porti un altro asciugamano.  .  .  .  .  .  .  .  .  .56

Bitte bringen Sie mir etwas Toilettenpapier. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈɛtvas to̯aˈlɛtn̩paˌpiːɐ̯] Per favore mi porti della carta igienica.  .  .  .  .  .56

Bitte bringen Sie mir noch ein Kopfkissen. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
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Telefon [tɛˌlɛfɔːn] telefono  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .62

Ich reise ab. [ɪç ˈʀaɪ̯zə ap] Sto lasciando la camera. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Ich möchte einen Tag früher abreisen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən taːk ˈfʀyːɐ 
ˈapˌʀaɪ̯zn̩] Vorrei partire un giorno prima. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Ich möchte meinen Aufenthalt um einige Tage verlängern. [ɪç ˈmœçtə 
ˈmaɪ̯nən ˈaʊ̯fʔɛnthalt ʊm ˈaɪ̯nɪɡə ˈtaːɡə fɛɐ̯ˈlɛŋɐn] Vorrei prolungare 
il mio soggiorno di qualche giorno.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Kann ich später zahlen? [kan ɪç ˈʃpɛːtɐ ˈʦaːlən] Posso pagare più 
tardi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .63

Ich werde bar zahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də baːɐ̯ ˈʦaːlən] Pagherò in contanti. 64

Ich werde mit Kreditkarte zahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də mɪt kʀeˈdiːtˌkaʁtə 
ˈʦaːlən] Pagherò con carta di credito.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Kann ich die Rechnung haben? [kan ɪç diː ˈʀɛçnʊŋ ˈhaːbən] Posso 
avere il conto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Wie viel wurde mir für die Minibar berechnet? [viː fiːl ˈvʊʁdə miːɐ̯ fyːɐ̯ 
diː ˈmɪniˌbaːɐ̯ ˌbəˈʀɛçnət] Quanto mi è stato addebitato per il minibar? 64

Wie viel wurde mir für den Zimmerservice berechnet? [viː fiːl 
ˈvʊʁdə miːɐ̯ fyːɐ̯ deːn ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˌbəˈʀɛçnət] Quanto mi è stato 
addebitato per il servizio in camera?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Es tut mir leid, aber das ist nicht meine Unterschrift. [ɛs tuːt miːɐ̯ laɪ̯t 
ˈaːbɐ das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˈʊntɐˌʃʀɪft] Mi scusi, questa non è la mia 
firma.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .64

Akzeptieren Sie eine Kreditkarte? [ˌakʦɛpˈtiːʀən ziː ˈaɪ̯nə 
kʀeˈdiːtˌkaʁtə] Accettate una carta di credito? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Akzeptieren Sie Reiseschecks? [ˌakʦɛpˈtiːʀən ziː ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks] 
Accettate assegni turistici?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Bitte bestellen Sie mir ein Taxi. [ˈbɪtə bəˈʃtɛlən ziː miːɐ̯ aɪ̯n ˈtaksi] Per 
favore, mi chiami un taxi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Mein Aufenthalt hat mir gefallen. [maɪ̯n ˈaʊ̯fʔɛnthalt hat miːɐ̯ 
ˌɡəˈfalən] Ho gradito molto il mio soggiorno.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .65

Ich möchte eine Wohnung zum Mieten finden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˈvoːnʊŋ tsʊm ˈmiːtn̩ ˈfɪndn̩] Vorrei trovare un appartamento in affitto. 66

Ich möchte ein Haus zum Mieten finden. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n haʊ̯s tsʊm 
ˈmiːtn̩ ˈfɪndn̩] Vorrei trovare una casa in affitto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wie hoch ist die Anzahlung? [viː hoːχ ɪst diː ˈanˌʦaːlʊŋ] Quant'è 
l'acconto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wie hoch ist die Monatsrate? [viː hoːχ ɪst diː ˈmoːnaʦˌʀaːtə] Quant'è 
la tariffa mensile? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wo können wir die Schlüssel abholen? [voː ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈʃlʏsl̩ 
ˈapˌhoːlən] Dove prendiamo le chiavi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .66

Wo ist der Stromzähler? [voː ɪst deːɐ̯ ˈʃtʀoːmˌʦɛːlɐ] Dov'è il contatore 
della corrente?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Wo ist der Boiler? [voː ɪst deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ] Dov'è lo scaldabagno?  .  .  .  .  .  .67

Gibt es Ersatzsicherungen? [ɡiːpt ɛs ɛɐ̯ˈzaʦˌzɪçəʀʊŋən] Ci sono delle 
valvole fusibili di riserva?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Herd [heːɐ̯t] fornello  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Bratpfanne [ˈbʀaːtˌpfanə] padella  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Teller [ˈtɛlɐ] piatti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Ofen [ˈoːfn̩] forno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Decken [ˈdɛkn̩] coperte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Tisch [tɪʃ] tavolo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Stühle [ˈʃtyːlə] sedie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .67

Wie funktioniert der Herd? [viː ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t deːɐ̯ heːɐ̯t] Come 
funziona il fornello?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Wie funktioniert der Boiler? [viː ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ] Come 
funziona lo scaldabagno?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Der Wasserkessel funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈvasɐkɛsl̩ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] Il bollitore è rotto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Der Boiler funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈbɔɪ̯lɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] Il boiler è 
rotto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Der Gefrierschrank funktioniert nicht. [deːɐ̯ ɡəˈfʀiːɐ̯ˌʃʀaŋk 
ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] Il freezer è rotto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

Die Waschmaschine funktioniert nicht. [diː ˈvaʃmaˌʃiːnə ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] La lavatrice è rotta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .68

TRACK 5. STADTVERKEHR
Wo ist die nächste Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] 

Dov'è la fermata dell'autobus più vicina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Fährt dieser Bus dorthin? [fɛːɐ̯t ˈdiːzɐ bʊs ˈdɔʁthɪn] Questo autobus 
va là?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Welcher Bus fährt in die Innenstadt? [ˈvɛlçɐ bʊs fɛːɐ̯t ɪn diː ˈɪnənˌʃtat] 
Quale autobus porta in centro?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Welcher Bus fährt zum Flughafen? [ˈvɛlçɐ bʊs fɛːɐ̯t tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] 
Quale autobus porta all'aeroporto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Um wie viel Uhr fährt der nächste Bus zum Flughafen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ 
fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə bʊs tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] A che ora parte il prossimo 
autobus per l'aeroporto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Um wie viel Uhr fährt der letzte Bus zum Flughafen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ 
fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈlɛʦtə bʊs tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] A che ora parte l'ultimo 
autobus per l'aeroporto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .70

Wo ist die nächste U-Bahn-Station? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈuːbaːnʃtaˌʦi̯oːn] Dov'è la fermata della metropolitana più vicina? .  .  .70

Wo kann ich einen Fahrschein kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n 
ˈkaʊ̯fn̩] Dove posso acquistare un biglietto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Was kostet eine Fahrt? [vas ˈkoːstət ˈaɪ̯nə faːɐ̯t] Quant'è la tariffa?  . 71

Wie lange ist ein Hin- und Rückfahrschein gültig? [viː ˈlaŋə ɪst aɪ̯n 
ˈhɪn ʊnt ˈʀʏkˌfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n ˈɡʏltɪç] Quanto tempo dura un biglietto di 
andata e ritorno?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Gibt es einen Gruppentarif? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən ˈɡʀʊpn̩taˌʀiːf] C'è una 
tariffa di gruppo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71
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Wie hoch ist der Fahrpreis bis dorthin? [viː hoːχ ɪst deːɐ̯ ˈfaːɐ̯ˌpʀaɪ̯s 
bɪs ˈdɔʁthɪn] Quant'è la tariffa per questa destinazione?  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Kann ich eine Monatskarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈmoːnaʦˌkaʁtə 
ˈkaʊ̯fn̩] Posso acquistare un biglietto mensile? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Kann ich eine Wochenkarte kaufen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈvɔχn̩ˌkaʁtə ˈkaʊ̯fn̩] 
Posso acquistare un biglietto settimanale?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 71

Muss ich für mein Gepäck extra zahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˈɛkstʀa ˈʦaːlən] Devo pagare qualcosa in più per il mio bagaglio?  .  .72

Bitte sagen Sie mir, wo ich aussteigen muss. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ voː 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən mʊs] Per favore mi dica dove devo scendere.  .  .  .  .  .72

Ich möchte hier aussteigen, bitte. [ɪç ˈmœçtə hiːɐ̯ ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən ˈbɪtə] 
Vorrei scendere qui, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Nächste Haltestelle, bitte. [ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə ˈbɪtə] La prossima 
fermata, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Ich möchte diesen Fahrschein stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈdiːzən 
ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n ˌʃtɔʁˈniːʀən] Vorrei annullare questo biglietto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Erwachsener [ɛɐ̯ˈvaksənɐ] adulto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Kind [kɪnt] bambino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Reisebus [ˈʀaɪ̯zəˌbʊs] vettura  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Schaffner [ˈʃafnɐ] controllore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Fahrpreis [ˈfaːɐ̯ˌpʀaɪ̯s] tariffa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Fahrschein [ˈfaːɐ̯ˌʃaɪ̯n] biglietto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Bushaltestelle [ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] fermata dell'autobus  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

U-Bahn-Streckenkarte [ˈuːˌbaːn ˈʃtʀɛkn̩ˌkaʁtə] cartina della 
metropolitana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Fahrplan [ˈfaːɐ̯ˌplaːn] orario  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Transfer/Verbindung [tʀansˈfeːɐ̯ / fɛɐ̯ˈbɪndʊŋ]  
trasbordo/collegamento .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Kein Eingang [kaɪ̯n ˈaɪ̯nˌɡaŋ] Vietato l'ingresso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .72

Wo ist ein Taxistand? [voː ɪst aɪ̯n ˈtaksiˌʃtant] Dov'è un posteggio di 
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Würden Sie bitte ein Taxi für mich rufen? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə aɪ̯n ˈtaksi 
fyːɐ̯ mɪç ˈʀuːfn̩] Mi chiamerebbe un taxi, per favore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .73

Ich möchte jetzt ein Taxi haben. [ɪç ˈmœçtə jɛʦt aɪ̯n ˈtaksi ˈhaːbən] 
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ˈʃtʊndə aɪ̯n ˈtaksi ˈhaːbən] Vorrei un taxi tra un'ora.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .73

Sind Sie frei? [zɪnt ziː fʀaɪ̯] È libero?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .73

Fahren Sie mich bitte zum Flughafen. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə tsʊm 

ˈfluːkˌhaːfn̩] Mi porti all'aeroporto, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .73

Fahren Sie mich bitte zu diesem Hotel. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə ʦuː 
ˈdiːzəm hoˈtɛl] Mi porti in questo albergo, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .73

Fahren Sie mich bitte dorthin. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə ˈdɔʁthɪn] Mi porti 
là, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .74

Fahren Sie mich bitte in die Innenstadt. [ˈfaːʀən ziː mɪç ˈbɪtə ɪn diː 
ˈɪnənˌʃtat] Mi porti verso il centro città, per favore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .74

Wie viel kostet eine Fahrt zum Flughafen? [viː fiːl ˈkoːstət ˈaɪ̯nə faːɐ̯t 
tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] Quanto costa andare all'aeroporto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .74

Wie viel kostet eine Fahrt zum Bahnhof? [viː fiːl ˈkoːstət ˈaɪ̯nə faːɐ̯t 
tsʊm ˈbaːnˌhoːf] Quanto costa andare alla stazione ferroviaria?  .  .  .  .74

Zu viel. [ʦuː fiːl] Troppo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .74

Auf direktem Weg. [aʊ̯f ˌdiˈʀɛktəm veːk] La strada più breve. .  .  .  .  .  .  .74

Fahren Sie langsamer. [ˈfaːʀən ziː ˈlaŋˌzaːmɐ] Rallenti.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75
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Halten Sie hier an. [ˈhaltən ziː hiːɐ̯ an] Si fermi qui.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Können Sie warten? [ˈkœnən ziː ˈvaʁtən] Può attendere?  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Wie viel schulde ich? [viː fiːl ˈʃʊldə ɪç] Quanto devo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Das ist für Sie. [das ɪst fyːɐ̯ ziː] Questo è per Lei. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .75

Mein Wechselgeld, bitte. [maɪ̯n ˈvɛksl̩ˌɡɛlt ˈbɪtə] Il mio resto, per 
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Ich möchte ein Auto mieten. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈaʊ̯to ˈmiːtən] Vorrei 
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Ich möchte ein Motorrad mieten. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈmoːtoːɐ̯ˌʀaːt 
ˈmiːtən] Vorrei noleggiare una motocicletta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .76

Ich möchte einen Motorroller mieten. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən 
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Ich möchte ein Auto mit Fahrer mieten. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈaʊ̯to mɪt 
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Schließt dieser Preis eine Versicherung mit ein? [ʃliːst ˈdiːzɐ pʀaɪ̯s 
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Ich würde das Auto gerne ausprobieren. [ɪç ˈvʏʁdə das ˈaʊ̯to ˈɡɛʁnə 
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Soll ich das Auto vollgetankt abgeben? [zɔl ɪç das ˈaʊ̯to ˈfɔlɡəˌtaŋkt 
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Bitte schicken Sie ein Auto zu meinem Hotel. [ˈbɪtə ˈʃɪkn̩ ziː aɪ̯n ˈaʊ̯to 
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Ich möchte eine Autoversicherung abschließen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
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Versicherung [fɛɐ̯ˈzɪçəʀʊŋ] assicurazione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .78
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Wo ist das nächste Parkhaus? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈpaʁkˌhaʊ̯s]  
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distributore di benzina più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .80

Wo ist die Einfahrt zur Autobahn? [voː ɪst diː ˈaɪ̯nˌfaːɐ̯t tsuːɐ̯ 
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Straße [ˈʃtʀaːsə] strada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Baustelle [ˈbaʊ̯ˌʃtɛlə] zona cantiere  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Kreuzung [ˈkʀɔɪ̯ʦʊŋ] incrocio stradale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81
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Autobahn [ˈaʊ̯toˌbaːn] superstrada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

gebührenpflichtige Straße [ɡəˈbyːʀənˌpflɪçtɪɡɐ ˈʃtʀaːsə] strada 
soggetta a pedaggio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fahrradweg [ˈfaːɐ̯ʀaːtˌveːk] pista ciclabile  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Geschwindigkeit [ɡəˈʃvɪndɪçkaɪ̯t] velocità  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Tachometer [ˈtaxoˌmeːtɐ] tachimetro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

geradeaus [ɡəʀaːdəˈʔaʊ̯s] diritto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

links [lɪŋks] sinistra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

rechts [ʀɛçʦ] destra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

erst [eːɐ̯st] primo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

dann [dan] prossimo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Tunnel [ˈtʊnl̩] galleria  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Norden [ˈnɔʁdn̩] nord  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Süden [ˈzyːdn̩] sud  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Osten [ˈɔstən] est  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Westen [ˈvɛstn̩] ovest  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Armaturenbrett [aʁmaˈtuːʁənˌbʀɛt] cruscotto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fahrersitz [ˈfaːʀɐˌzɪʦ] posto di guida  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Fahrerlaubnis [ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] patente di guida  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .81

Tanken Sie es bitte voll. [ˈtaŋkn̩ ziː ɛs ˈbɪtə fɔl] Il pieno, per favore.  .82

Ich brauche Bleifrei. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈblaɪ̯ˌfʀaɪ̯] Ho bisogno di benzina 
senza piombo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Ich brauche Normal. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə nɔʁˈmaːl] Ho bisogno di benzina 
normale. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Ich brauche Super. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈzuːpɐ] Ho bisogno di benzina super. 82

Ich brauche Diesel. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈdiːzl̩] Ho bisogno di gasolio.  .  .  .  .  .  .82

Führen Sie Reparaturen durch? [ˈfyːʀən ziː ˌʀepaʀaˈtuːʀən dʊʁç] Fate 
riparazioni? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Können Sie es für mich überprüfen? [ˈkœnən ziː ɛs fyːɐ̯ mɪç 
ˌyːbɐˈpʀyːfən] Controllerebbe per me?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Überprüfen Sie bitte das Öl. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə das øːl] Controlli 
l'olio, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .82

Überprüfen Sie bitte die Luft in den Reifen. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː 
lʊft ɪn deːn ˈʀaɪ̯fn̩] Controlli l'aria nei pneumatici, per favore. .  .  .  .  .  .83

Überprüfen Sie bitte die Batterie. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː ˌbatəˈʀiː] 
Controlli la batteria, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Überprüfen Sie bitte die Bremsen. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː 
ˈbʀɛmzn̩] Controlli i freni, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich möchte Öl wechseln lassen, bitte. [ɪç ˈmœçtə øːl ˈvɛksl̩n ˈlasn̩ 
ˈbɪtə] Vorrei cambiare l'olio, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich brauche eine neue Batterie. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nə ˈnɔɪ̯ə ˌbatəˈʀiː] Ho 
bisogno di una nuova batteria.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich brauche neue Zündkerzen. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈnɔɪ̯ə ˈʦʏntˌkɛʁʦən] Ho 
bisogno di candele nuove.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Ich brauche einen neuen Keilriemen. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈnɔɪ̯ən 
ˈkaɪ̯lˌʀiːmən] Ho bisogno di una nuova cinghia del ventilatore.  .  .  .  .  .83

Frostschutzmittel [ˈfʀɔstʃʊʦˌmɪtl̩] antigelo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

automatisch [ˌaʊ̯toˈmaːtɪʃ] automatico  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Motor [ˈmoːtoːɐ̯] motore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Abgas [ˈapˌɡaːs] scappamento  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Nummernschild [ˈnʊmɐnˌʃɪlt] targa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Benzin [bɛnˈʦiːn] benzina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .83

Der Motor startet nicht. [deːɐ̯ ˈmoːtoːɐ̯ ˈʃtaʁtət nɪçt] Il motore non 
parte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Der Motor wird sehr heiß. [deːɐ̯ ˈmoːtoːɐ̯ vɪʁt zeːɐ̯ haɪ̯s] Il motore si 
surriscalda molto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Es ist laut. [ɛs ɪst laʊ̯t] È rumoroso.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Irgendwas macht ein Geräusch. [ˈɪʁɡn̩tˈvas maχt aɪ̯n ɡəˈʀɔɪ̯ʃ] C'è 
qualcosa che fa rumore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Ich habe einen platten Reifen. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən ˈplatn̩ ˈʀaɪ̯fn̩] Ho una 
ruota a terra.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Es ist etwas mit dem Öldruck nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˈøːlˌdʀʊk nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] C'è qualcosa che non va con la 
pressione dell'olio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .84

Es ist etwas mit dem elektrischen System nicht in Ordnung. [ɛs ɪst 
ˈɛtvas mɪt deːm eˈlɛktʀɪʃn̩ zʏsˈteːm nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] C'è qualcosa 
che non va con l'impianto elettrico. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit dem Keilriemen nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˈkaɪ̯lˌʀiːmən nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] C'è qualcosa che non va con la 
cinghia del ventilatore. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit der Gangschaltung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːɐ̯ ˈɡaŋˌʃaltʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] C'è qualcosa che non va con la 
leva del cambio. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit der Zündung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt deːɐ̯ 
ˈʦʏndʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] C'è qualcosa che non va con l'accensione. 85

Es ist etwas mit dem Starter nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt deːm 
ˈʃtaʁtɐ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] C'è qualcosa che non va con il motorino di 
avviamento.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Es ist etwas mit dem Getriebe nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˌɡəˈtʀiːbə nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] C'è qualcosa che non va con il 
cambio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Die Scheinwerfer funktionieren nicht. [diː ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːʀən 
nɪçt] Il faro non funziona. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .85

Die Batterie ist leer. [diː ˌbatəˈʀiː ɪst leːɐ̯] La batteria è scarica. .  .  .  .  .85

Haben Sie Ersatzteile? [ˈhaːbən ziː ɛɐ̯ˈzaʦˌtaɪ̯lə] Ha dei pezzi di 
ricambio?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86
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Wir haben kein Benzin mehr. [viːɐ̯ ˈhaːbən kaɪ̯n bɛnˈʦiːn meːɐ̯] Siamo 
senza benzina.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Ich haben meine Schlüssel im Auto eingeschlossen. [ɪç ˈhaːbən 
ˈmaɪ̯nə ˈʃlʏsl̩ ɪm ˈaʊ̯to ˈaɪ̯nɡəˌʃlɔsn̩] Ho chiuso le mie chiavi nell'auto. 86

Das Auto ist kaputtgegangen. Bitte schicken Sie jemanden her. [das 
ˈaʊ̯to ɪst kaˈpʊt ˌɡəˈɡaŋən ˈbɪtə ˈʃɪkn̩ ziː ˈjeːmandən heːɐ̯] L'auto si 
è rotta. Per favore mandi qualcuno. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Können Sie einen Mechaniker schicken? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˌmeˈçaːnikɐ ˈʃɪkn̩] Potrebbe mandare un meccanico?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Können Sie ein Abschleppfahrzeug schicken? [ˈkœnən ziː aɪ̯n 
ˈapʃlɛpˌfaːɐ̯ʦɔɪ̯k ˈʃɪkn̩] Potrebbe mandare un carro attrezzi?  .  .  .  .  .  .  .86

Können Sie mir einen Wagenheber leihen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
ˈvaːɡn̩ˌheːbɐ ˈlaɪ̯ən] Potrebbe prestarmi un morsetto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .86

Können Sie das Auto reparieren? [ˈkœnən ziː das ˈaʊ̯to ˌʀepaˈʀiːʀən] 
Può riparare l'auto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .87

Wie lange wird es dauern, das Auto zu reparieren? [viː ˈlaŋə vɪʁt 
ɛs ˈdaʊ̯ɐn das ˈaʊ̯to ʦuː ˌʀepaˈʀiːʀən] Quanto tempo ci vorrà per 
riparare l'auto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .87

Rufen Sie mich an, wenn das Auto fertig ist? [ˈʀuːfn̩ ziː mɪç an vɛn 
das ˈaʊ̯to ˈfɛʁtɪç ˈfɛʁtɪk ɪst] Mi chiamerebbe quando l'auto è pronta? 87

Werden die Reparaturkosten durch meine Versicherung gedeckt? 
[ˈveːɐ̯dn̩ diː ˌʀepaʀaˈtuːɐ̯ˌkɔstn̩ dʊʁç ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈzɪçəʀʊŋ ɡəˈdɛkt] 
Le riparazioni sono coperte dalla mia assicurazione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Geben Sie mir eine aufgeschlüsselte Rechnung? [ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə ˈaʊ̯fɡəˌʃlʏsl̩tə ˈʀɛçnʊŋ] Mi farebbe un conto dettagliato?  .  .  .  .  .88

Bremsen [ˈbʀɛmzn̩] freni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Stoßstange [ˈʃtoːsˌʃtaŋə] paraurti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Kotflügel [ˈkoːtflyːɡl̩] parafango  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Motorhaube [ˈmoːtoːɐ̯ˌhaʊ̯bə] cofano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Kofferraum [ˈkɔfɐˌʀaʊ̯m] bagagliaio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Ersatzrad [ɛɐ̯ˈzaʦˌrat] ruota di scorta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Lenkrad [ˈlɛŋkˌʀaːt] volante  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Windschutzscheibe [ˈvɪntʃʊʦˌʃaɪ̯bə] parabrezza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Scheibenwischer [ˈʃaɪ̯bənvɪʃɐ] tergicristallo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Rad [ʀaːt] ruota  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Kupplung [ˈkʊplʊŋ] frizione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Bremspedal [ˈbʀɛmspeˌdaːl] pedale del freno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Gaspedal [ˈɡaːspeˌdaːl] pedale dell'acceleratore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Gangschaltung [ˈɡaŋˌʃaltʊŋ] leva del cambio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Handbremse [ˈhantˌbʀɛmzə] freno a mano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Blinker [ˈblɪŋkɐ] freccia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Scheinwerfer [ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ] faro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Rücklicht [ˈʀʏklɪçt] fanale posteriore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Zündung [ˈʦʏndʊŋ] accensione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Sicherheitsgurt [ˈzɪçɐhaɪ̯ʦˌɡʊʁt] cintura di sicurezza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Blinklicht [ˈblɪŋkˌlɪçt] segnale di manovra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Seitenspiegel [ˈzaɪ̯tn̩ˌʃpiːɡl̩] specchietto laterale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Rückspiegel [ˈʀʏkˌʃpiːɡl̩] specchietto retrovisore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .88

Es hat ein Unfall stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈʊnfal ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] C'è 
stato un incidente.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Es hat eine Panne stattgefunden. [ɛs hat ˈaɪ̯nə ˈpanə ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] 
C'è stata un'avaria.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Es hat ein Einbruch stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈaɪ̯nˌbʀʊχ 
ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] C'è stato uno scasso. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Rufen Sie einen Arzt. [ˈʀuːfn̩ ziː ˈaɪ̯nən aːɐ̯ʦt] Chiami un dottore.  .  .  .89

Rufen Sie die Feuerwehr. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˈfɔɪ̯ɐˌveːɐ̯] Chiami i vigili del 
fuoco. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .89

Rufen Sie die Polizei. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˌpoliˈʦaɪ̯] Chiami la polizia.  .  .  .  .  .89

Es sind Leute verletzt. [ɛs zɪnt ˈlɔɪ̯tə fɛɐ̯ˈlɛʦt] Ci sono dei feriti. .  .  .  .  .89

Ich denke, es war Ihre Schuld. [ɪç ˈdɛŋkə ɛs vaːɐ̯ ˈiːʀə ʃʊlt] Pensavo 
che fosse colpa Sua.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Er ist mir reingefahren. [eːɐ̯s ɪst miːɐ̯ ˈʀaɪ̯nɡəˌfaːʀən] Lui mi è venuto 
a sbattere contro.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Ich hatte Vorfahrt. [ɪç ˈhatə ˈfoːɐ̯faɐ̯t] Avevo la precedenza.  .  .  .  .  .  .  .  .90

Können wir die Sache unter uns klären? [ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈzaχə ˈʊntɐ 
ʊns ˈklɛːʀən] Possiamo sistemare la faccenda tra noi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Ich bin Ausländer. Hier ist meine Fahrerlaubnis. [ɪç bɪn ˈaʊ̯sˌlɛndɐ 
hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] Sono straniero. Ecco la mia patente 
di guida.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Kann ich eine Kopie des Unfallberichts erhalten? [kan ɪç ˈaɪ̯nə koˈpiː 
dɛs ˈʊnfalbəˌʀɪçʦ ɛɐ̯ˈhaltn̩] Posso avere una copia del verbale 
dell'incidente?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

Ich brauche einen Dolmetscher. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈdɔlmɛʧɐ] Vorrei 
un interprete.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .90

TRACK 6. SEHENSWÜRDIGKEITEN
Ich möchte Sehenswürdigkeiten anschauen. [ɪç ˈmœçtə 

ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈanʃaʊ̯ən] Vorrei andare a fare una visita 

turistica. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Gibt es hier eine Stadtrundfahrt? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈʃtatʀʊntˌfaːɐ̯t] 
C'è una visita della città qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Um wie viel Uhr geht es los? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt ɛs loːs] A che ora 
inizia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Um wie viel Uhr sind wir zurück? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɪnt viːɐ̯ ʦuˈʀʏk] A 
che ora saremo di ritorno?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Wann und wo können wir uns treffen? [van ʊnt voː ˈkœnən viːɐ̯ ʊns 
ˈtʀɛfn̩] Quando e dove ci possiamo incontrare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Welche Sehenswürdigkeiten werden wir anschauen? [ˈvɛlçə 
ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈveːɐ̯dn̩ viːɐ̯ ˈanʃaʊ̯ən] Quali luoghi di interesse 
turistico andiamo a vedere? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Ist es zu weit zum Laufen? [ɪst ɛs ʦuː vaɪ̯t tsʊm ˈlaʊ̯fn̩] È troppo 
lontano a piedi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .92

Was ist besonders sehenswert? [vas ɪst ˌbəˈzɔndɐs ˈzeːənsˌveːɐ̯t] 
Quali sono i principali luoghi di interesse?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Können Sie einen Fremdenführer empfehlen? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˈfʀɛmdn̩ˌfyːʀɐ ˌɛmˈpfeːlən] Può consigliarmi una guida?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Würden Sie bitte den Ausflug für mich arrangieren? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
deːn ˈaʊ̯sˌfluːk fyːɐ̯ mɪç ˌaʀãˈʒiːʀən] Mi organizzerebbe per favore il 
viaggio?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Wo kann ich einen Stadtplan kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈʃtatˌplaːn 
ˈkaʊ̯fn̩] Dove posso acquistare una carta della città?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Bitte sagen Sie mir, welche Museen es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə muˈzeːən ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Mi indicherebbe per favore che musei 
ci sono qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Bitte sagen Sie mir, welche Theater es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə ˌteˈaːtɐ ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Mi indicherebbe per favore che teatri ci 
sono qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .93

Wo ist das Rathaus? [voː ɪst das ˈʀaːtˌhaʊ̯s] Dov'è il municipio?  .  .  .  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zur Polizeistation. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk tsuːɐ̯ poliˈʦaɪ̯ʃtaˌʦi̯oːn] Mi indicherebbe la strada per la 
stazione di polizia? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Hotel. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm hoˈtɛl] Mi indicherebbe la strada per l'albergo?  .  .  .  .  .  .  .  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Strand. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm ʃtʀant] Mi indicherebbe la strada per la spiaggia?  .  .  .  .  .  .94

Zeigen Sie mir bitte den Weg ins Stadtzentrum. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk ɪns ˈʃtatˌʦɛntʀʊm] Mi indicherebbe la strada per il centro 
della città?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .94

In welcher Richtung liegt die Innenstadt? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈʀɪçtʊŋ liːkt diː 
ˈɪnənˌʃtat] Da che parte di trova il centro città? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .94
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Entschuldigung, wie komme ich hierher? [ˌɛntˈʃʊldɪɡʊŋ viː ˈkɔmə ɪç 
ˈhiːɐ̯ˈheːɐ̯] Mi scusi. Come posso raggiungere questo posto?  .  .  .  .  .  .95

Wo ist die Kirche? [voː ɪst diː ˈkɪʁçə] Dov'è la chiesa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Wo ist die Kunstgalerie? [voː ɪst diː ˈkʊnstɡaləˌʀiː] Dov'è la galleria 
d'arte?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Wo ist das Museum? [voː ɪst das ˌmuˈzeːʊm] Dov'è il museo?  .  .  .  .  .95

Wo ist das Theater? [voː ɪst das ˌteˈaːtɐ] Dov'è il teatro?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Wo ist der nächste Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈtaksiˌʃtant] Dove 
si trova il parcheggio di taxi più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .95

Wo ist die nächste U-Bahn-Station? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈuːbaːnʃtaˌʦi̯oːn] Dov'è la fermata della metropolitana più vicina? .  .  .95

Bitte zeichnen Sie hier einen Plan. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯çnən ziː hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
plaːn] Per favore mi disegni una mappa qui. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wo sind wir jetzt? [voː zɪnt viːɐ̯ jɛʦt] Dove siamo adesso?  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wie heißt diese Straße? [viː haɪ̯st ˈdiːzə ˈʃtʀaːsə] Come si chiama 
questa strada?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wie heißt dieser Stadtteil? [viː haɪ̯st ˈdiːzɐ ˈʃtatˌtaɪ̯l] Come si chiama 
questo quartiere? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Wie heißt diese Stadt? [viː haɪ̯st ˈdiːzə ʃtat] Come si chiama questa 
città?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .96

Ist es weit weg von hier? [ɪst ɛs vaɪ̯t vɛk fɔn hiːɐ̯] È lontano da qui? 96

Ich habe mich verlaufen. [ɪç ˈhaːbə mɪç fɛɐ̯ˈlaʊ̯fn̩] Mi sono perso.  .  .96

Ist das Museum der Öffentlichkeit zugänglich? [ɪst das ˌmuˈzeːʊm 
deːɐ̯ ˈœfn̩tlɪçˌkaɪ̯t ˈʦuːˌɡɛŋlɪç] Il museo è aperto al pubblico?  .  .  .  .  .97

Um wie viel Uhr wird das Museum geöffnet? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ vɪʁt das 
ˌmuˈzeːʊm ˌɡəˈʔœfnət] A che ora apre il museo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .97

Um wie viel Uhr wird das Museum geschlossen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ vɪʁt 
das ˌmuˈzeːʊm ˌɡəˈʃlɔsən] A che ora chiude il museo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .97

Gibt es einen behindertengerechten Zugang? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən 
bəˈhɪndɐtn̩ɡəˌʀɛçtən ˈʦuːɡaŋ] C'è l'accesso per i disabili?  .  .  .  .  .  .97

Gibt es einen englischsprachigen Hör-Reiseführer? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən 
ˈɛŋlɪʃˌʃpʀaːχɪɡn̩ ˈhøːɐ̯ˌʀaɪ̯zəˌfyːʀɐ] C'è un'audioguida in inglese?  .  .97

Was kostet der Eintritt? [vas ˈkoːstət deːɐ̯ ˈaɪ̯nˌtʀɪt] Quanto costa 
l'ingresso?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .97

Besuchszeiten [bəˈzuːχsˌʦaɪ̯tn̩] Orario di visita  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Geöffnet [ɡəˈʔœfnət] Aperto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Geschlossen [ɡəˈʃlɔsən] Chiuso  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Freier Eintritt [ˈfʀaɪ̯ɐ ˈaɪ̯nˌtʀɪt] Ingresso libero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Nur für Mitarbeiter [nuːɐ̯ fyːɐ̯ ˈmɪtʔaʁˌbaɪ̯tɐ] Soltanto per il personale 98

Bitte nicht berühren [ˈbɪtə nɪçt bəˈʀyːʀən] Vietato toccare  .  .  .  .  .  .  .  .98

erbaut um [ɛɐ̯ˈbaʊ̯t ʊm] costruito nel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

gegründet um [ɡəˈɡʀʏndət ʊm] fondato nel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Maler [ˈmaːlɐ] pittore .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Meisterwerk [ˈmaɪ̯stɐˌvɛʁk] capolavoro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Ausstellung [ˈaʊ̯sˌʃtɛlʊŋ] mostra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

König [ˈkøːnɪç] re .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Königin [ˈkøːnɪɡɪn] regina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Darf ich hier fotografieren? [daʁf ɪç hiːɐ̯ ˌfotoɡʀaˈfiːʀən] Posso fare 
delle fotografie qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Darf ich den Blitz benutzen? [daʁf ɪç deːn blɪʦ ˌbəˈnʊʦn̩] Posso 
utilizzare il flash?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Würden Sie bitte ein Bild von mir machen? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə aɪ̯n bɪlt 
fɔn miːɐ̯ ˈmaχn̩] Le dispiacerebbe farmi una fotografia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .98

Haben Sie ein Veranstaltungsprogramm? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n 
fɛɐ̯ˈʔanʃtaltʊŋspʀoˌɡʀam] Ha un programma degli eventi?  .  .  .  .  .  .  .  .99

Können Sie mir ein Konzert empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
kɔnˈʦɛʁt ˌɛmˈpfeːlən] Mi può consigliare un concerto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Gibt es noch Plätze für heute Abend? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə fyːɐ̯ ˈhɔɪ̯tə 
ˈaːbn̩t] Ci sono posti liberi per questa sera?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Um wie viel Uhr fängt die Vorstellung an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛŋt diː 
ˈfoːɐ̯ˌʃtɛlʊŋ an] A che ora inizia la rappresentazione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Um wie viel Uhr fängt das Konzert an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛŋt das 
ˌkɔnˈʦɛʁt an] A che ora inizia il concerto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Wie lange dauert es? [viː ˈlaŋə ˈdaʊ̯ɐt ɛs] Quanto durerà?  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Kann ich bitte das Programm haben? [kan ɪç ˈbɪtə das pʀoˈɡʀam 
ˈhaːbən] Posso avere il programma, per favore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .99

Wo ist die Garderobe? [voː ɪst diː ˌɡaʁdəˈʀoːbə] Dov'è il guardaroba? 99

Möchten Sie mit mir ins Theater gehen? [ˈmœçtn̩ ziː mɪt miːɐ̯ ɪns 
ˌteˈaːtɐ ˈɡeːən] Le piacerebbe venire a teatro con me?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ich besorge die Eintrittskarten. [ɪç bəˈzɔʁɡə diː ˈaɪ̯ntʀɪʦˌkaʁtən] 
Prendo due biglietti. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist es weit bis zur Disko? [ɪst ɛs vaɪ̯t bɪs tsuːɐ̯ ˈdɪsko] È lontano dalla 
discoteca?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist es weit bis zum Bowlingklub? [ɪst ɛs vaɪ̯t bɪs tsʊm ˈboːlɪŋˌklʊp] È 
lontano dal bowling?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist es weit bis zum Nachtklub? [ɪst ɛs vaɪ̯t bɪs tsʊm ˈnaχtˌklʊp] È 
lontano dal night club? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Welche Musik wird dort gespielt? [ˈvɛlçə muˈziːk vɪʁt dɔʁt ɡəˈʃpiːlt] 

Che tipo di musica suonano? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

Ist der Eintritt gebührenpflichtig? [ɪst deːɐ̯ ˈaɪ̯nˌtʀɪt 
ɡəˈbyːʀənˌpflɪçtɪç] C'è un prezzo del coperto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .100

TRACK 7. BANK
Wo ist die nächste Wechselstube? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] 

Dove si trova l'ufficio cambio valute più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bis wann ist die Bank geöffnet? [bɪs van ɪst diː baŋk ˌɡəˈʔœfnət] Fino 
a che ora la banca è aperta?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bis wann ist die Wechselstube geöffnet? [bɪs van ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə 
ˌɡəˈʔœfnət] Fino a che ora lo sportello cambi è aperto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Wo sind die Geldautomaten? [voː zɪnt diː ˈɡɛltʔaʊ̯toˌmaːtn̩] Dove sono 
gli sportelli bancomat? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Kann ich hier Geld mit meiner Kreditkarte abheben? [kan ɪç hiːɐ̯ ɡɛlt 
mɪt maɪ̯nɐ kʀeˈdiːtˌkaʁtə ˈapˌheːbn̩] Posso prelevare del denaro dalla 
mia carta di credito qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Geldautomat [ˈɡɛltʔaʊ̯toˌmaːt] ATM (Sportello Automatico per le 
Operazioni Bancarie)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bank [baŋk] banca .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Geld [ɡɛlt] denaro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Bargeld [ˈbaːɐ̯ˌɡɛlt] contante .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Banknoten [ˈbaŋkˌnoːtn̩] banconote  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Münzen [ˈmʏnʦn̩] monete  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Quittung [ˈkvɪtʊŋ] ricevuta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Provision [ˌpʀoviˈzi̯oːn] commissione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Reisescheck [ˈʀaɪ̯zəˌʃɛk] assegno turistico .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

VISA®-Karte [ˈviːzaˌkaʁtə] Visa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

MasterCard® [ˈma:stɐka:d] MasterCard  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

American Express® Karte [əˈmerɪkən ɛksˈpʀɛs ˈkaʁtə] American 
Express  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Zinssatz [ˈʦɪnsˌzaʦ] tasso d'interesse  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .102

Ich möchte ein Konto eröffnen. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈkɔnto ˌɛɐ̯ˈʔœfnən] 
Vorrei aprire un conto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich möchte ein Sparkonto eröffnen. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈʃpaɐ̯ˌkɔnto 
ˌɛɐ̯ˈʔœfnən] Vorrei aprire un conto di risparmio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich möchte ein Girokonto eröffnen. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ˈʒiːʀoˌkɔnto 
ˌɛɐ̯ˈʔœfnən] Vorrei aprire un conto corrente.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich möchte etwas Geld einzahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ɡɛlt ˈaɪ̯nˌʦaːlən] 
Vorrei versare del denaro.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103
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Ich möchte etwas Geld abheben. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ɡɛlt ˈapˌheːbn̩] 
Vorrei prelevare del denaro. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Ich brauche einen Auszahlungsbeleg. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ˈaʊ̯sˌʦaːlʊŋsbəˌleːk] Avrei bisogno di un modulo di prelievo.  .  .  .  .  .103

Ich brauche einen Einzahlungsbeleg. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ˈaɪ̯nˌʦaːlʊŋsbəˌleːk] Avrei bisogno di un modulo di versamento.  .  .103

Wo soll ich unterschreiben? [voː zɔl ɪç ˌʊntɐˈʃʀaɪ̯bən] Dove devo 
firmare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Brauchen Sie meinen Reisepass? [ˈbʀaʊ̯χən ziː ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas] 
E' necessario il passaporto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Hier ist mein Ausweis. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈaʊ̯sˌvaɪ̯s] Questo è il mio 
documento.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .103

Wo kann ich Geld wechseln? [voː kan ɪç ɡɛlt ˈvɛksl̩n] Dove posso 
cambiare del denaro?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Wie ist der Wechselkurs für Euro? [viː ɪst deːɐ̯ ˈvɛksl̩ˌkʊʁs fyːɐ̯ ˈɔɪ̯ʀo] 
Qual è il corso del cambio degli euro? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Ich möchte diesen Reisescheck einlösen. [ɪç ˈmœçtə ˈdiːzən 
ˈʀaɪ̯zəˌʃɛk ˈaɪ̯nˌløːzən] Vorrei incassare questo assegno turistico.  .104

Wie hoch ist die Provision? [viː hoːχ ɪst diː ˌpʀoviˈzi̯oːn] Qual è la 
commissione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Können Sie mir diesen Schein wechseln? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ ˈdiːzən 
ʃaɪ̯n ˈvɛksl̩n] Mi potrebbe cambiare questa banconota? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Dollar [ˈdɔlaʁ] dollaro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Euro [ˈɔɪ̯ʀo] euro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Pfund [pfʊnt] sterlina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Peso [ˈpeːzo] peso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Rupie [ˈʀuːpi̯ə] rupia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Rubel [ˈʀuːbl̩] rublo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Dinar [diˈna:ɐ̯] dinaro .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Schekel [ˈʃeːkl̩] sheqel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Lari [ˈlaʀɪ] lari .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Yuan [ˈjuːan] yuan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Real [ʀeˈaːl] real .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Yen [jɛn] yen .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104

Won [vɔn] won  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .104
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Rippchen [ˈʀɪpçən] costolette di maiale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Lendenstück [ˈlɛndn̩ˌʃtʏk] filetto di manzo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Zunge [ˈʦʊŋə] lingua  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Kotelett [kɔtˈlɛt] braciola  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Hacksteak [ˈhaksteɪ̯k] cotoletta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Schnitzel [ˈʃnɪʦl̩] scaloppina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Mini-Filet [ˈmɪnifiˌleː] filetto mignon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Steak-Filet [ˈsteːkfiˌleː] bistecca di filetto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Gulasch [ˈɡʊlaʃ] gulasch  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Fleischkäse [ˈflaɪ̯ʃˌkɛːzə] polpettone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Schmorbraten [ˈʃmoːɐ̯ˌbʀaːtn̩] brasato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Fleischeintopf [ˈflaɪ̯ʃˌaɪ̯ntɔpf] stufato di manzo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Lammeintopf [ˈlamˌaɪ̯ntɔpf] stufato di agnello  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Karnickeleintopf [kaʁˈnɪkl̩ˌaɪ̯ntɔpf] stufato di coniglio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Bœuf Stroganoff [buːf ˈʃtʁo:ganɔf] manzo alla Stroganoff  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Kochfleisch [ˈkɔχˌflaɪ̯ʃ] lesso di manzo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Rinderbraten [ˈʀɪndɐˌbʀaːtn̩] roast beef .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Hühnerbraten [ˈhyːnɐˌbʀaːtn̩] pollo arrosto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Entenbraten [ˈɛntn̩ˌbʀaːtn̩] anatra arrosto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Schweinebraten [ˈʃvaɪ̯nəˌbʀaːtn̩] arrosto di maiale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Truthahnbraten [ˈtʀuːtˌhaːnˌbʀaːtn̩] arrosto di tacchino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .122

Kalbsbraten [ˈkalpsˌbʀaːtn̩] arrosto di vitello  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Schweizer Steak [ˈʃvaɪ̯ʦɐ steːk] bistecca svizzera  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

T-bone-Steak [ˈti:bəʊnˌsteːk] bistecca con l'osso  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Rib-Eye-Steak [ˈʀiːbaɪˌsteːk] bistecca con l'osso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Brat-Steak [ˈbʀaːtˌsteːk] bistecca fritta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Beikost/Beilage [ˈbaɪ̯ˌkɔst / ˈbaɪ̯ˌlaːɡə] contorno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Pommes frites [pɔmˈfrɪt] patate fritte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Nudeln [ˈnuːdl̩n] tagliatelle  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Schmorlauch [ˈʃmoːɐ̯ˌlaʊ̯χ] porri brasati  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Püree [pyˈʀeː] purè  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Reis [ʀaɪ̯s] riso  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Pasta [ˈpasta] pasta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Makkaroni [makaˈʀoːnɪ] maccheroni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Spaghetti [ʃpaˈɡɛti] spaghetti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Linguini [lɪŋˈgwini] linguine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Fadennudeln/dünne Suppennudeln [ˈfaːdn̩ˌnuːdl̩n / dʏnə 
ˈzʊpn̩ˌnuːdl̩n] vermicelli/capelli d'angelo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Pizza [ˈpɪʦa] pizza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Belag [bəˈlaːk] rivestimento .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gebacken [ɡəˈbakən] cotto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gegrillt [ɡəˈɡʀɪlt] grigliato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gekocht [ɡəˈkɔχt] bollito  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

geschmort [ɡəˈʃmoːɐ̯t] brasato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

gebraten [ɡəˈbʀaːtn̩] impanato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

abgekühlt [ˈapɡəˌkyːlt] congelato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

auf Bestellung zubereitet [aʊ̯f bəˈʃtɛlʊŋ ˈʦuːbəˌʀaɪ̯tət] cucinato a 
richiesta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

frittiert [ˌfʀɪˈtiːɐ̯t] fritto in olio abbondante  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

frisch [fʀɪʃ] fresco .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

selbst gemacht [zɛlpst ɡəˈmaχt] fatto in casa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .123

Ich hätte gerne eine Tasse Kaffee. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈtasə ˈkafe] 
Vorrei una tazza di caffè.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Kann ich ein Glas Bier haben? [kan ɪç aɪ̯n ɡlaːs biːɐ̯ ˈhaːbən] Potrei 
avere un bicchiere di birra?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Orangensaft. [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] Succo d'arancia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Grapefruitsaft. [ˈɡʀeːpfʀuːtˌzaft] Succo di pompelmo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Tomatensaft. [toˈmaːtn̩ˌzaft] Succo di pomodoro.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124



SeiteSeite Seite

16

Fruchtsaft. [ˈfʀʊχtˌzaft] Succo di frutta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Was haben Sie zum Nachtisch? [vas ˈhaːbən ziː tsʊm ˈnaːχˌtɪʃ] Che 
dessert avete?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .124

Könnten Sie bitte etwas Öl bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas øːl 
ˈbʀɪŋən] Posso avere dell'olio? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Könnten Sie bitte etwas Pfeffer bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈpfɛfɐ ˈbʀɪŋən] Posso avere del pepe?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Könnten Sie bitte etwas Salz bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas zalʦ 
ˈbʀɪŋən] Posso avere del sale?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Könnten Sie bitte etwas Zucker bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈʦʊkɐ ˈbʀɪŋən] Posso avere dello zucchero?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Kann ich bitte eine saubere Tasse haben? [kan ɪç ˈbɪtə ˈaɪ̯nə 
ˈzaʊ̯bəʀə ˈtasə ˈhaːbən] Potrei avere una tazza pulita? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Kann ich bitte ein sauberes Glas haben? [kan ɪç ˈbɪtə aɪ̯n ˈzaʊ̯bəʀəs 
ɡlaːs ˈhaːbən] Potrei avere un bicchiere pulito? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

Einen grünen Salat mit französischem Dressing. [ˈaɪ̯nən ˈɡʀyːnən 
zaˈlaːt mɪt ˌfʀanˈʦøːzɪʃm̩ ˈdʀɛsɪŋ] Un'insalata verde con condimento 
di maionese e ketchup.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .125

aufgetaut [ˈaʊ̯fɡəˌtaʊ̯t] fuso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

püriert [pyːˈʀiːɐ̯t] passato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

gehackt [ɡəˈhakt] tritato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

pochiert [pɔˈʃiːɐ̯t] cotto in bianco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

geröstet [ɡəˈʀøːstət] arrostito .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

geräuchert [ɡəˈʀɔɪ̯çɐt] affumicato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

scharf/heiß [ʃaʁf / haɪ̯s] piccante  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

gedünstet [ɡəˈdʏnstət] stufato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

gefüllt [ɡəˈfʏlt] ripieno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

blutig [ˈbluːtɪç] al sangue .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

halb durch [halp dʊʁç] medio .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

durch [dʊʁç] ben cotto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Dessert [dɛˈseːɐ̯] dolce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Bananensplitter [baˈnaːnənˌʃplɪtɐ] banana split .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Vanille [vaˈnɪlə] vaniglia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Obstteller [ˈoːpstˌtɛlɐ] piatto di frutta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Kekse [ˈkeːksə] biscotti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Kuchen [ˈkuːχn̩] torta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Obst mit Teig überbacken [oːpst mɪt taɪ̯k yːbɐˈbakn̩] torta alla frutta 126

Obstkuchen [ˈoːpstˌkuːχn̩] sformato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

süßes Blätterteiggebäck [ˈzyːsəs ˈblɛtɐˌtaɪ̯kɡəˌbɛk]  
pasticcini francesi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Croissant [kʀo̯aˈsãː] croissant  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Pfannkuchen [ˈpfanˌkuːχn̩] frittella  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Obsttörtchen [ˈoːpstˌtœʁtçən] pasta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Apfelkuchen [ˈʔapfl̩ˌkuːχn̩] torta di mele  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Käsekuchen [ˈkɛːzəˌkuːχn̩] torta di formaggio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Lebkuchen [ˈleːpˌkuːχn̩] panpepato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Preiselbeersoße [ˈpʀaɪ̯zl̩beːɐ̯ˌzoːsə] salsa di mirtilli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Ahornsirup [ˈaːhɔʁnˌziːʀʊp] sciroppo d'acero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Marmelade [ˌmaʁməˈlaːdə] marmellata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

Pudding [ˈpʊdɪŋ] budino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .126

alkoholfrei [ˈalkohoːlfʀaɪ̯] analcolico  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Cocktail [ˈkɔktɛɪ̯l] cocktail  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

gerührt [ɡəˈʀyːɐ̯t] mescolato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

gemixt [ɡəˈmɪkst] shakerato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Aperitif [apeʀiˈtiːf] aperitivo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Longdrink [ˈlɔŋdrɪŋk] long drink  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Schuss [ʃʊs] cicchetto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Weißwein [ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] vino bianco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Schaumwein [ˈʃaʊ̯mˌvaɪ̯n] vino frizzante  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Süßwein [ˈzyːsˌvaɪ̯n] vino dolce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

trockener Wein [ˈtʀɔkənɐ vaɪ̯n] vino secco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Rotwein [ˈʀoːtˌvaɪ̯n] vino rosso  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Roséwein [ʀoˈzeːvaɪ̯n] vino rosé  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Fassbier [ˈfasˌbiːɐ̯] birra draft  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

löslicher Kaffee [ˈløːzlɪçɐ ˈkafe] caffè istantaneo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

schwarzer Kaffee [ˈʃvaʁʦɐ ˈkafe] caffè nero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Cappuccino [ˌkapʊˈtʃiːno] cappuccino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

entkoffeinierter Kaffee [ɛntˈkɔfeˌiːniːɐ̯tɐ ˈkafe] caffè decaffeinato  .  .127

heiße Schokolade [ˈhaɪ̯sə ʃokoˈlaːdə] cioccolata calda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Zimt [mɪt ʦɪmt] con cannella  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Sahne [mɪt ˈzaːnə] con panna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Eis [mɪt aɪ̯s] con ghiaccio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Zitrone [mɪt ʦiˈtʀoːnə] con limone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

mit Zucker [mɪt ˈʦʊkɐ] con zucchero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .127

Ein bisschen mehr, bitte. [aɪ̯n ˈbɪsçən meːɐ̯ ˈbɪtə] Ancora un po', 
grazie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Das ist genug, danke. [das ɪst ɡəˈnuːk ˈdaŋkə] Basta, grazie.  .  .  .  .128

Es war lecker. [ɛs vaːɐ̯ ˈlɛkɐ] È delizioso.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Kann ich es sofort haben? [kan ɪç ɛs zoˈfɔʁt ˈhaːbən] Posso averlo 
subito?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Darf ich rauchen? [daʁf ɪç ˈʀaʊ̯χn̩] Posso fumare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .128

Das ist nicht meine Bestellung. [das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ] Non è 
quello che ho ordinato.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist kalt. [ɛs ɪst kalt] È freddo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist heiß. [ɛs ɪst haɪ̯s] È caldo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist zäh. [ɛs ɪst ʦɛː] È duro. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Es ist verkocht. [ɛs ɪst ˌfɛɐ̯ˈkɔχt] È troppo cotto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Das ist nicht genügend gekocht. [das ɪst nɪçt ɡəˈnyːɡn̩t ɡəˈkɔχt] Non 
è abbastanza cotto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .129

Meine Bestellung ist noch nicht da. [ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ɪst nɔχ nɪçt 
daː] Non è ancora arrivato ciò che ho ordinato.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Das ist nicht sauber genug. [das ɪst nɪçt ˈzaʊ̯bɐ ɡəˈnuːk] Non è 
abbastanza pulito.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Butter [ˈbʊtɐ] burro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Margarine [maʁɡaˈʀiːnə] margarina .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Salz [zalʦ] sale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Zucker [ˈʦʊkɐ] zucchero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Serviette [zɛʁˈvi̯ɛtə] tovagliolo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Besteck [bəˈʃtɛk] posate  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Messer [ˈmɛsɐ] coltello  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Gabel [ˈɡaːbl̩] forchetta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Löffel [ˈlœfl̩] cucchiaio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Honig [ˈhoːnɪç] miele  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

ein bisschen [aɪ̯n ˈbɪsçən] un po' .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

mehr [meːɐ̯] ancora  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

noch ein [nɔχ aɪ̯n] un altro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

klein [klaɪ̯n] piccolo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130
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mittel [ˈmɪtl̩] medio .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

groß [ɡʀoːs] grande  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Speisekarte [ˈʃpaɪ̯zəˌkaʁtə] menu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Nicht nachschenken [nɪçt ˈnaːχˌʃɛŋkn̩] non si concedono bis  .  .  .  .  .  .130

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] pepe .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Brot [bʀoːt] pane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] maionese  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Ketchup [ˈkɛʧap] ketchup  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .130

Ich möchte zahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈʦaːlən] Vorrei pagare.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Die Rechnung, bitte. [diː ˈʀɛçnʊŋ ˈbɪtə] Il conto, per favore.  .  .  .  .  .  . 131

Was macht es insgesamt? [vas maχt ɛs ˈɪnsɡəˌzamt] Quant'è il 
totale?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Ich glaube, der Gesamtbetrag stimmt nicht ganz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə deːɐ̯ 
ɡəˈzamtbəˌtʀaːk ʃtɪmt nɪçt ɡanʦ] Credo che il conto sia sbagliato. 131

Ich habe das nicht bestellt. [ɪç ˈhaːbə das nɪçt bəˈʃtɛlt] No ho ordinato 
questo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Die Rechnung geht auf mich. [diː ˈʀɛçnʊŋ ɡeːt aʊ̯f mɪç] Pago io. .  . 131

Bitte setzen Sie das mit auf meine Rechnung. [ˈbɪtə ˈzɛʦn̩ ziː das mɪt 
aʊ̯f ˈmaɪ̯nə ˈʀɛçnʊŋ] Lo metta sul mio conto, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  . 131

Wir zahlen getrennt. [viːɐ̯ ˈʦaːlən ɡəˈtʀɛnt] Paghiamo separatamente. 131

Ich werde die Rechnung bezahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də diː ˈʀɛçnʊŋ ˌbəˈʦaːlən] 
Il conto lo pago io.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

Lassen Sie mich meinen Anteil bezahlen. [ˈlasn̩ ziː mɪç ˈmaɪ̯nən 
ˈantaɪ̯l ˌbəˈʦaːlən] Lasci che paghi la mia parte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

Stimmt so, danke. [ʃtɪmt zoː ˈdaŋkə] Tenga il resto, prego.  .  .  .  .  .  .  .132

Darf ich Sie einladen? [daʁf ɪç ziː ˈaɪ̯nˌlaːdən] Posso offrire io?  .  .  .132

Jetzt wollen wir auf Sie trinken! [jɛʦt ˈvɔlən viːɐ̯ aʊ̯f ziː ˈtʀɪŋkn̩] 
Facciamo un brindisi a voi!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

Prost! [pʀoːst] Cin cin!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .132

TRACK 10. SPEISSEN UND GETRÄNKE
Früchte [ˈfʀʏçtə] frutta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Äpfel [ˈɛpfəl] mele  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Bananen [ˌbaˈnaːnən] banane .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Weintrauben [ˈvaɪ̯nˌtʀaʊ̯bn̩] uva  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Grapefruit [ˈɡʀeːpfʀuːt] pompelmo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Kiwi [ˈkiːvi] kiwi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Zitronen [ˌʦiˈtʀoːnən] limoni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Limone [ˌliˈmoːnə] lime  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Mangos [ˈmaŋɡos] manghi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Orangen [oˈʀãːʒn̩] arance  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .134

Aprikosen [ˌapʀriˈkoːzn̩] albicocche  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Melonen [ˌməˈloːnən] meloni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Pfirsiche [ˈpfɪʁzɪçə] pesche  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Birnen [ˈbɪʁnən] pere  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Pflaumen [ˈpflaʊ̯mən] susine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Mandarinen [ˌmandaˑˈʀiːnən] mandarini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Wassermelonen [ˈvasɐmeˌloːnən] angurie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Blaubeeren [ˈblaʊ̯ˌbeːʀən] mirtilli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Preiselbeeren [ˈpʀaɪ̯zl̩ˌbeːʀən] mirtilli di palude  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Kirschen [ˈkɪʁʃn̩] ciliegie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Himbeeren [ˈhɪmˌbeːʀən] lamponi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .135

Erdbeeren [ˈeːɐ̯tˌbeːʀən] fragole .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Rhabarber [ʀaˈbaʁbɐ] rabarbaro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Rosinen [ˌʀoˈziːnən] uva passa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136
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Gemüse [ɡəˈmyːzə] verdure  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Bohnen [ˈboːnən] fagioli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

rote Bohnen [ˈʀoːtə ˈboːnən] fagioli rossi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

grüne Bohnen [ˈɡʀyːnə ˈboːnən] fagioli verdi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Erbsen [ˈɛʁpsn̩] piselli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Zucchini [ʦʊˈkiːni] zucchini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .136

Kohl [koːl] cavolo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Möhren [ˈmøːʀən] carote  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Blumenkohl [ˈbluːmənˌkoːl] cavolfiore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Kartoffel [kaʁˈtɔfl̩] patata .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Kürbis [ˈkʏʁbɪs] zucca  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

(große) Zucchini [ˈɡʀoːsə ʦʊˈkiːni] zucchina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Aubergine [ˌobɛʁˈʒiːnə] melanzana .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Avocado [ˌavoˈkaːdo] avocado  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Radieschen [ˌʀaˈdiːsçən] ravanelli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Tomaten [ˌtoˈmaːtn̩] pomodori  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Gurken [ˈɡʊʁkŋ̩] cocomeri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

Mais [maɪ̯s] mais  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 137

eingelegtes Gemüse [ˈaɪ̯ngəˌleːktəs ˌɡəˈmyːzə] sottaceti  .  .  .  .  .  .  .  .138

Kapern [ˈkaːpɐn] capperi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Pilze [ˈpɪlʦə] funghi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Oliven [oˈliːvn̩] olive  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Kopfsalat [ˈkɔpfzaˌlaːt] lattuga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Brokkoli [ˈbʀɔkoli] broccoli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Spinat [ʃpiˈnaːt] spinaci  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Grünkohl [ˈɡʀyːnˌkoːl] cavolo verde .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Rosenkohl [ˈʀoːzn̩koːl] cavoletti di Bruxelles  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Zwiebeln [ˈʦviːbəln] cipolle .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Artischocken [ˌaʁtiˈʃɔkən] carciofi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Spargel [ˈʃpaʁɡl̩] asparago  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Stangensellerie [ˈʃtaŋənˌzɛləʀi] sedano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .138

Seeohr [ˈzeːˌʔoːɐ̯] orecchia di mare  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Venusmuscheln [ˈveːnʊsˌmʊʃl̩n] molluschi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Krabbe [ˈkʀabə] granchi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Flusskrebs [ˈflʊskʀeːps] gamberi di acqua dolce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Hummer [ˈhʊmɐ] aragosta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Tintenfisch [ˈtɪntn̩ˌfɪʃ] polipo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Auster [ˈaʊ̯stɐ] ostrica  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Schrimps/Garnelen [ʃʀɪmps/ˌɡaʁˈneːlən] gamberetto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Fisch [fɪʃ] pesce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Kaviar [ˈkaːvi̯aʀ] caviale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .139

Kabeljau [ˈkaːbl̩ˌjaʊ̯] merluzzo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Trompetenschnecke [tʀɔmˈpeːtn̩ˌʃnɛkə] strombo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Hering [ˈheːʀɪŋ] aringa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Makrele [ˌmaˈkʀeːlə] sgombro  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Flussbarsch [ˈflʊsˌbaʁʃ] pesce persico  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Hecht [hɛçt] luccio .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Schnappfisch [ˈʃnapˌfɪʃ] chelidra rossa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Lachs [laks] salmone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140
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Stinte [ʃˈtɪntə] sperlani  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Schwertfisch [ˈʃveːɐ̯tˌfɪʃ] pesce spada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140

Forelle [ˌfoˈʀɛlə] trota .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 140
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Anis [aˈniːs] anice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Basilikum [baˈziːlikʊm] basilico  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Kümmel/Kreuzkümmel [ˈkʏml̩/ˈkʀɔɪ̯ʦˌkʏml̩] cumino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Kardamom [ˌkaʁdaˈmoːm] cardamomo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Cayennepfeffer [kaˈjɛnˌpfɛfɐ] pepe di Caienna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Kamille [kaˈmɪlə] camomilla  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Chili [ˈtʃiːli] chili  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Zimt [ʦɪmt] cannella  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Gewürznelken [ɡəˈvʏʁʦˌnɛlkn̩] chiodi di garofano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Koriander [koˈʀi̯andɐ] coriandolo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 141

Curry [ˈkœʀi] curry  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Dill [dɪl] aneto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Fenchel [ˈfɛnçəl] finocchio selvatico  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Knoblauch [ˈknoːpˌlaʊ̯χ] aglio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Ingwer [ˈɪŋvɐ] zenzero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Ginkgo [ˈɡɪŋko] ginkgo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Meerrettich [ˈmeːɐ̯ˌʀɛtɪç] rafano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Seetang [ˈzeːˌtaŋ] fuco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Majoran [ˈmaːjoˌʀan] maggiorana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Oregano [oˈʀeːɡano] origano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 142

Muskatnuss [mʊsˈkaːtˌnʊs] noce moscata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Paprika [ˈpapʁika] paprika  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Petersilie [ˌpetɐˈziːli̯ə] prezzemolo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Pfefferminze [ˈpfɛfɐˌmɪnʦə] menta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Mohnsamen [ˈmoːnˌzaːmən] seme di papavero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Safran [ˈzafʀan] zafferano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Salbei [ˈzalbaɪ̯] salvia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Sesam [ˈzeːzam] sesamo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Grüne Minze [ˈɡʀyːnə ˈmɪnʦə] menta verde  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143

Thymian [ˈtyːmi̯aːn] timo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 143
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Wo ist der nächste Markt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə maʁkt] Dov'è il 
mercato più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .155

Wo ist die nächste Drogerie? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə dʀoɡəˈʀiː] Dov'è la 
farmacia più vicina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .155

Wann öffnen Sie? [van ˈœfnən ziː] A che ora apre?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Wann schließen Sie? [van ˈʃliːsn̩ ziː] A che ora chiude? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Wie lange haben Sie an Wochenenden geöffnet? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən ziː 
an ˈvɔχn̩ˌʔɛndn̩ ˌɡəˈʔœfnət] Fino a che ora siete aperti durante i fine 
settimana?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

In welchem Stock ist die Lebensmittelabteilung? [ɪn ˈvɛlχəm ʃtɔk ɪst 
diː ˈleːbn̩sˌmɪtl̩ʔapˌtaɪ̯lʊŋ] A che piano è il reparto alimentari?  .  .  .  .156

Welche typischen Erzeugnisse kann man in dieser Stadt kaufen? 
[ˈvɛlçə ˈtypɪʃn̩ ɛɐ̯ˈʦɔɪ̯knɪsə kan man ɪn ˈdiːzɐ ʃtat ˈkaʊ̯fn̩] Quali sono 
le specialità della regione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Antiquitätenladen [antikviˈtɛːtn̩ˌlaːdn̩] antiquariato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Buchladen [ˈbuːχˌlaːdn̩] libreria .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Drogerie [dʀoɡəˈʀiː] farmacia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Zeitungskiosk [ˈʦaɪ̯tʊŋsˌkiːɔsk] edicola  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Bekleidungsgeschäft [bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] negozio di abbigliamento 156

Kaufhaus [ˈkaʊ̯fˌhaʊ̯s] grande magazzino  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Schuhgeschäft [ˈʃuːɡəˌʃɛft] negozio di scarpe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .156

Sportwarengeschäft [ˈʃpɔʁtˌvaːʀənɡəˌʃɛft] negozio di articoli sportivi . 157

Spielwarenladen [ˈʃpiːlˌvaːʀənˌlaːdn̩] negozio di giocattoli .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Reformhaus [ʀeˈfɔʁmˌhaʊ̯s] negozio di prodotti ecologici  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Schmuckgeschäft [ˈʃmʊkɡəˌʃɛft] gioielleria .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Markt [maʁkt] mercato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Minimarkt [ˈmɪniˌmaʁkt] mini market  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Supermarkt [ˈzuːpɐˌmaʁkt] supermercato  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Großmarkt [ˈɡʀoːsˌmaʁkt] ipermercato .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Einkaufszentrum [ˈaɪ̯nkaʊ̯fsˌʦɛntʀʊm] centro commerciale  .  .  .  .  .  .  . 157

Damenbekleidung [ˈdaːmənbəˌklaɪ̯dʊŋ] abiti da donna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Herrenbekleidung [ˈhɛʀənbəˌklaɪ̯dʊŋ] abiti da uomo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Kinderbekleidung [ˈkɪndɐbəˌklaɪ̯dʊŋ] abiti per bambini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Damenunterwäsche [ˈdaːmənˌʊntɐˌvɛʃə] biancheria intima  .  .  .  .  .  .  . 157

Trikotage/Strumpfwaren [tʀikoˈtaːʒə / ˈʃtʀʊmpfˌvaːʀən] calzetteria 157

Strickwaren [ˈʃtʀɪkˌvaːʀən] maglieria  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Schlafanzüge/Nachthemden [ˈʃlaːfʔanˌʦyːɡə / ˈnaχtˌhɛmdn̩] 
biancheria da notte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Geschäftszeiten/Öffnungszeiten [ɡəˈʃɛfʦˌʦaɪ̯tn̩ / ˈœfnʊŋsˌʦaɪ̯tən] 
orario di apertura  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

geschlossen [ɡəˈʃlɔsən] chiuso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Ganztags geöffnet [ˈɡanʦˌtaːks ɡəˈʔœfnət] Aperto tutto il giorno  .  . 157

über Mittag geschlossen [ˈyːbɐ ˈmɪtaːk ɡəˈʃlɔsən] Chiuso per pranzo 157

Schlussausverkauf/Räumungsverkauf [ˌʃlʊsˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f / 
ˈʀɔɪ̯mʊŋsfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] liquidazione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Totalausverkauf [toˈtaːlʔaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] svendita .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Kundendienst [ˈkʊndn̩diːnst] Servizio di assistenza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Kasse [ˈkasə] Cassa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Hier bezahlen [hiːɐ̯ bəˈʦaːlən] Si paga qui  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Geschenk [ɡəˈʃɛŋk] regalo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Ausverkauf [ˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] saldi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 157

Ich möchte ... [ɪç ˈmœçtə] Voglio ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Ich hätte gerne ... [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə] Vorrei ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Bitte zeigen Sie mir ... [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯] Per favore mi mostri ... 158

Ich suche nach ... [ɪç ˈzuːχə naːχ] Sto cercando ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Haben Sie etwas von dieser Art? [ˈhaːbən ziː ˈɛtvas fɔn ˈdiːzɐ aːɐ̯t] Ne 
avete un altro come questo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Bitte zeigen Sie mir ein anderes. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ˈandəʀəs] 
Per favore, me ne mostri un altro.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .158

Wo kann ich es kaufen? [voː kan ɪç ɛs ˈkaʊ̯fn̩]  
Dove posso comprarlo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Können Sie meine Größe herausfinden? [ˈkœnən ziː ˈmaɪ̯nə ˈɡʀøːsə 
hɛˈʀaʊ̯sˌfɪndn̩] Potrebbe controllare la mia taglia? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Bitte legen Sie das für mich zurück. [ˈbɪtə ˈleːɡn̩ ziː das fyːɐ̯ mɪç 
ʦuˈʀʏk] Per favore, lo metta da parte per me.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Könnte ich einen Geschenkkarton haben, bitte? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛŋkkaʁˌtɔ̃ː ˈhaːbən ˈbɪtə] Posso avere un pacco regalo?  .  .  .  .  .159

Können Sie das bitte ins Geschenkpapier einwickeln? [ˈkœnən ziː 
das ˈbɪtə ɪns ɡəˈʃɛŋkpaˌpiːɐ̯ ˈaɪ̯nˌvɪkəln] Potrebbe farmi un pacco 
regalo, per favore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Wickeln Sie sie bitte einzeln ein. [ˈvɪkl̩n ziː ziː ˈbɪtə ˈaɪ̯nʦl̩n aɪ̯n] Li 
impacchetti separatamente, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Schicken Sie das bitte mit einer Quittung zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː das 
ˈbɪtə mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈkvɪtʊŋ tsʊm hoˈtɛl] Me lo manderebbe all'albergo 
con una ricevuta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Könnten Sie das bitte heute schicken? [ˈkœntn̩ ziː das ˈbɪtə ˈhɔɪ̯tə 
ˈʃɪkn̩] Lo potrebbe inviare oggi, per favore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .159

Kann ich es mitnehmen? [kan ɪç ɛs ˈmɪtˌneːmən] Posso prenderlo? . 159
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Ich brauche einen Geschäftsanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən 
ɡəˈʃɛfʦˌanˌʦuːk] Vorrei un completo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Ich brauche einen Abendanzug. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈaːbn̩tʔanˌʦuːk] 
Vorrei un abito da cerimonia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Ich möchte es anprobieren. [ɪç ˈmœçtə ɛs ˈanpʀoˌbiːʀən] Vorrei 
provarlo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Wo ist die Umkleidekabine? [voː ɪst diː ˈʊmklaɪ̯dəkaˌbiːnə] Dov'è il 
camerino di prova?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .160

Es passt mir nicht gut. [ɛs past miːɐ̯ nɪçt ɡuːt] Non mi va molto bene. 160

Es ist zu kurz. [ɛs ɪst ʦuː kʊʁʦ] È troppo corto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Es ist zu lang. [ɛs ɪst ʦuː laŋ] È troppo lungo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Es ist zu eng. [ɛs ɪst ʦuː ɛŋ] È troppo stretto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Es ist zu weit. [ɛs ɪst ʦuː vaɪ̯t] È troppo largo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

maßgeschneidert [ˈmaːsɡəˌʃnaɪ̯dɐt] fatto su misura  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Bluse [ˈbluːzə] camicetta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Hemd [hɛmt] camicia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

T-Shirt [ˈtiːˌʃøːɐ̯t] maglietta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Jackett/Jacke [ʒaˈkɛt / ˈjakə] giacca  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Jeans [ʤiːns] jeans  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Hose [ˈhoːzə] pantaloni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Rock [ʀɔk] gonna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Weste [ˈvɛstə] gilet  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Bikini [biˈkiːni] bikini .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Unterhose [ˈʊntɐˌhoːzə] mutande  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Unterwäsche [ˈʊntɐˌvɛʃə] biancheria intima  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Slip [slɪp] mutandine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Boxershorts [ˈbɔksɐˌʃo:ɐ̯ts] boxer .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Socken [ˈzɔkn̩] calze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Badehose [ˈbaːdəˌhoːzə] costume da bagno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Badeanzug [ˈbaːdəˌʔanʦuːk] costume da bagno intero  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

BH [beːˈhaː] reggiseno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 161

Mütze [ˈmʏʦə] cappello .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162

Regenmantel [ˈʀeːɡn̩ˌmantl̩] impermeabile  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162

Mantel [ˈmantl̩] cappotto  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162

Pullover [pʊˈloːvɐ] pullover  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162

Stoff [ʃtɔf] stoffa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162

Baumwolle [ˈbaʊ̯mvɔlə] cotone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162
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kurze Ärmel [ˈkʊʁʦə ˈɛʁml̩] manica corta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162

Könnten Sie mir einige Seidenkrawatten zeigen? [ˈkœntn̩ ziː 
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assortimento di cravatte di seta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .162
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Ich würde mir gerne ein praktisches Gepäckset anschauen. [ɪç ˈvʏʁdə 
miːɐ̯ ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈpʀaktɪʃəs ɡəˈpɛkˌsɛt ˈanʃaʊ̯ən] Vorrei vedere un set 
pratico di valige.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .163

Ich hätte gerne eine Sonnenbrille. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə 
ˈzɔnənˌbʀɪlə] Vorrei un paio di occhiali da sole. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .163

Diese Brille ist mir zu schwach. [ˈdiːzə ˈbʀɪlə ɪst miːɐ̯ ʦuː ʃvaχ] Questi 
occhiali sono troppo deboli per me.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .163
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Ich würde mir gerne ein Paar Herrenschuhe anschauen. [ɪç ˈvʏʁdə 
miːɐ̯ ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈhɛʀənˌʃuːə ˈanʃaʊ̯ən] Vorrei vedere un paio di 
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Ich würde mir gerne ein Paar Damenschuhe anschauen. [ɪç ˈvʏʁdə 
miːɐ̯ ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈdaːmənˌʃuːə ˈanʃaʊ̯ən] Vorrei vedere un paio 
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Haben Sie welche in einer größeren Nummer? [ˈhaːbən ziː ˈvɛlçə ɪn 
ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀøːsəʀən ˈnʊmɐ] Ne avete un paio di taglia più grande?  .  .164

Haben Sie welche in einer kleineren Nummer? [ˈhaːbən ziː ˈvɛlçə ɪn 
ˈaɪ̯nɐ ˈklaɪ̯nəʀən ˈnʊmɐ] Ne avete un paio di taglia più piccola?  .  .164

Sie drücken. [ziː ˈdʀʏkn̩] Mi stringono. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .164

Freizeitschuhe [ˈfʀaɪ̯ʦaɪ̯tˌʃuːə] scarpe da ginnastica  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .164
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Ich möchte einen Adapter kaufen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən aˈdaptɐ ˈkaʊ̯fn̩] 
Vorrei acquistare un adattatore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .165

Ich möchte eine Batterie kaufen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˌbatəˈʀiː ˈkaʊ̯fn̩] 
Vorrei acquistare una batteria.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .165

Haben Sie Blitzlicht-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈblɪʦlɪçtbatəˌʀiːən] Avete 
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Haben Sie Hörgeräte-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈhøːɐ̯ɡəˌʀɛːtə batəˈʀiːən] 
Avete delle batterie per l'apparecchio acustico? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .165

Ich brauche ein paar Glühbirnen mit 75 Watt. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə aɪ̯n paːɐ̯ 
ˈɡlyːˌbɪʁnən mɪt ˌfʏnfʔʊntˈziːpʦɪç vat] Vorrei un paio di lampadine da 
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Ich hätte gerne eine Batterie. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˌbatəˈʀiː] Vorrei 
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Zeigen Sie mir bitte, wie man damit umgeht. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə viː 
man daˈmɪt ˈʊmˌɡeːt] Mi mostrerebbe come utilizzarla?  .  .  .  .  .  .  .  .  .166

Gibt es eine Garantie? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nə ˌɡaʀanˈtiː] C'è una garanzia? 166

Liegt eine Anleitung bei? [liːkt ˈaɪ̯nə ˈanlaɪ̯tʊŋ baɪ̯] Le istruzioni sono 
incluse?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .166

Ich suche nach einer Einwegkamera. [ɪç ˈzuːχə naːχ ˈaɪ̯nɐ 
ˈaɪ̯nveːkˌkaməʀa] Sto cercando una macchina fotografica usa e getta. 166

Ich möchte zwei Abzüge von jedem Foto haben. [ɪç ˈmœçtə ʦvaɪ̯ 
ˈapˌʦyːɡə fɔn ˈjeːdəm ˈfoːto ˈhaːbən] Vorrei due stampe di ognuna. 167

Wann werden die Fotos fertig sein? [van ˈveːɐ̯dn̩ diː ˈfoːtos ˈfɛʁtɪç 
zaɪ̯n] Quando saranno pronte le fotografie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 167

Ich möchte meine Fotos abholen. Hier ist meine Quittung. [ɪç ˈmœçtə 
ˈmaɪ̯nə ˈfoːtos ˈapˌhoːlən hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈkvɪtʊŋ] Vorrei ritirare le 
mie fotografie. Ecco la ricevuta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 167
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Hochglanzdruck [ˈhoːχɡlanʦˌdʀʊk] finitura lucida  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 167

Mattglanzdruck [ˈmatˌɡlanʦˌdʀʊk] finitura matte .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 167
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Smart Media Karte [smaːɐ̯t ˈmeːdi̯a ˈkaʁtə] scheda smart-media  .  . 167

Compact Disc (CD) [kɔmˈpɛkt- dɪsk tseːˈdeː] compact disc (CD)  .  . 167
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Ich hätte gerne ein Souvenir von dieser Stadt. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n 
ˌzuvəˈniːɐ̯ fɔn ˈdiːzɐ ʃtat] Vorrei avere un souvenir della città. .  .  .  .  .168

Haben Sie Ansichtsfotos von dieser Gegend? [ˈhaːbən ziː 
ˈanzɪçtsˌfoːtos fɔn ˈdiːzɐ ˈɡeːɡn̩t] Avete delle fotografie di questa 
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Haben Sie ein T-Shirt mit Ansichten dieser Stadt? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n 
ˈtiːˌʃøːɐ̯t mɪt ˈanˌzɪçtn̩ ˈdiːzɐ ʃtat] Ha una maglietta con delle vedute 
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Ich suche nach Bildern von bekannten holländischen Künstlern. [ɪç 
ˈzuːχə naːχ ˈbɪldɐn fɔn bəˈkantn̩ ˈhɔlɛndɪʃn̩ ˈkʏnstlɐn] Sto cercando 
dei quadri di famosi artisti olandesi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .168
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Nehmen Sie Kreditkarten an? [ˈneːmən ziː kʀeˈdiːtˌkaʁtn̩ an] 
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Nehmen Sie ausländische Währung an? [ˈneːmən ziː ˈaʊ̯sˌlɛndɪʃə 
ˈvɛːʀʊŋ an] Accettate valuta straniera?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 177

Nehmen Sie Reiseschecks an? [ˈneːmən ziː ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks an] Accettate 
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Das ist mehr als ich bezahlen kann. [das ɪst meːɐ̯ als ɪç ˌbəˈʦaːlən 
kan] È più di quanto io possa pagare. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 177

Kann ich es zollfrei kaufen? [kan ɪç ɛs ˈʦɔlfʀaɪ̯ ˈkaʊ̯fn̩] Posso 
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Können Sie mir einen besseren Preis anbieten? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ˈbɛsəʀən pʀaɪ̯s ˈanˌbiːtn̩] Può farmi un prezzo migliore?  .  . 177

Können Sie mir einen Barzahlungsrabatt gewähren? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ˈbaːɐ̯ˌʦaːlʊŋsʀaˌbat ˌɡəˈvɛːʀən] Può farmi uno sconto su 
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Ist da nicht ein Fehler in der Rechnung? [ɪst daː nɪçt aɪ̯n ˈfeːlɐ ɪn 
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Prüfen Sie es noch einmal nach, bitte? [ˈpʀyːfən ziː ɛs nɔχ ˈaɪ̯nmaːl 
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Ich habe schon bezahlt! [ɪç ˈhaːbə ʃoːn bəˈʦaːlt] Ho già pagato!  .  .  . 178

Ich möchte das zurückgeben. [ɪç ˈmœçtə das ʦuˈʀʏkˌɡeːbn̩] Vorrei 
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Hier ist mein Zahlungsbeleg. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʦaːlʊŋsbəˌleːk] Ecco 
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TRACK 12. REPARATUREN UND WÄSCHEREI
Was wird es kosten? [vas vɪʁt ɛs ˈkɔstn̩] Quanto costa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .180

Wo ist die nächste Wäscherei? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˌvɛʃəˈʀaɪ̯] Dov'è la 
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Wo ist die nächste chemische Reinigung? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
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Ich möchte das chemisch reinigen lassen. [ɪç ˈmœçtə das ˈçeːmɪʃ 
ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍ ˈlasn̩] Ho bisogno di far lavare a secco questo. .  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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Getrennt waschen. [ɡəˈtʀɛnt ˈvaʃn̩] Lavare separatamente.  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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Auf links waschen. [aʊ̯f lɪŋks ˈvaʃn̩] Lavare al rovescio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181
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Nicht bleichen. [nɪçt ˈblaɪ̯çn̩] Non candeggiare.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181

Nicht chemisch reinigen. [nɪçt ˈçeːmɪʃ ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍] Non lavare a secco. 181

Nur Handwäsche [nuːɐ̯ ˈhantˌvɛʃə] Lavaggio a mano .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 181

Nur trocken reinigen [nuːɐ̯ ˈtʀɔkn̩ ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍] Lavaggio a secco .  .  .  .  . 181

Können Sie das reparieren? [ˈkœnən ziː das ˌʀepaˈʀiːʀən] Potrebbe 
aggiustare questo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Lohnt es, das zu reparieren? [loːnt ɛs das ʦuː ˌʀepaˈʀiːʀən] Vale la 
pena ripararlo? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Es funktioniert nicht richtig. [ɛs ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt ˈʀɪçtɪç] Non 
funziona bene.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Machen Sie nur das Nötigste. [ˈmaχn̩ ziː nuːɐ̯ das ˈnøːtɪçstə] Faccia 
soltanto l'essenziale.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Wie lang wird die Reparatur dauern? [viː laŋ vɪʁt diː ˌʀepaʀaˈtuːɐ̯ 
ˈdaʊ̯ɐn] Quanto tempo ci vorrà per la riparazione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Haben Sie eine Batterie hierfür? [ˈhaːbən ziː ˈaɪ̯nə ˌbatəˈʀiː ˈhiːɐ̯ˈfyːɐ̯] 
Avete una batteria per questo?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .182

Können Sie den Reißverschluss reparieren? [ˈkœnən ziː deːn 
ˈʀaɪ̯sfɛɐ̯ˌʃlʊs ˌʀepaˈʀiːʀən] Può sistemare la chiusura lampo? .  .  .  .  .182

Wie funktioniert das? [viː ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t das] Come funziona?  .  .  .  .  .182

TRACK 13. SPORT UND FREIZEIT
Gibt es in der Nähe einen Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ɪn deːɐ̯ ˈnɛːə 

ˈaɪ̯nən ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] C'è una zona campeggio qui vicino? .  .  .  .  .  .  .184

Können wir hier draußen zelten? [ˈkœnən viːɐ̯ hiːɐ̯ ˈdʀaʊ̯sən ˈʦɛltn̩] 
Ci possiamo accampare qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Haben Sie Platz für ein Zelt? [ˈhaːbən ziː plaʦ fyːɐ̯ aɪ̯n ʦɛlt] C'è 
spazio per una tenda?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Was kostet ein Tag? [vas ˈkoːstət aɪ̯n taːk] Qual è la tariffa al giorno? 184

Was kostet es pro Zelt? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ʦɛlt] Qual è la tariffa per 
una tenda?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Was kostet es pro Wohnwagen? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˈvoːnˌvaːɡn̩] 
Qual è la tariffa per un rimorchio?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Was kostet es pro Auto? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˈaʊ̯to] Qual è la tariffa 
per un'auto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .184

Gibt es Elektro-Steckdosen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs 
eˈlɛktʀoˌʃtɛkˌdoːzn̩ aʊ̯f deːm ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Ci sono prese di corrente 
sul posto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Gibt es Mülltonnen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ˈmʏlˌtɔnən aʊ̯f 

deːm ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Ci sono bidoni dell'immondizia sul posto?  .  .  .185

Gibt es Duschen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ˈduːʃn̩ aʊ̯f deːm 
ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Ci sono docce sul posto?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Wo kann ich Trinkwasser bekommen? [voː kan ɪç ˈtʀɪŋkˌvasɐ 
ˌbəˈkɔmən] Dove posso trovare dell'acqua potabile?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Wo kann ich Butangas bekommen? [voː kan ɪç buˈtaːnˌɡaːs 
ˌbəˈkɔmən] Dove posso trovare del gas butano?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Ist die Stadt weit weg von hier? [ɪst diː ʃtat vaɪ̯t vɛk fɔn hiːɐ̯] La città è 
lontana da qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .185

Ich brauche eine Karte mit den Wanderwegen dieser Gegend. [ɪç 
ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nə ˈkaʁtə mɪt deːn ˈvandɐˌveːɡn̩ ˈdiːzɐ ˈɡeːɡn̩t] Vorrei 
una mappa dei sentieri per le passeggiate di questa regione.  .  .  .  .  .185

Ist das Fischen erlaubt hier? [ɪst das ˈfɪʃn̩ ɛɐ̯ˈlaʊ̯pt hiːɐ̯] Si può 
pescare qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Ist das Jagen erlaubt hier? [ɪst das ˈjaːɡən ɛɐ̯ˈlaʊ̯pt hiːɐ̯] Si può 
andare a caccia qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Hier ist es zu voll. [hiːɐ̯ ɪst ɛs ʦuː fɔl] È troppo affollato qui.  .  .  .  .  .  .186

Der Boden ist zu hart. [deːɐ̯ ˈboːdn̩ ɪst ʦuː haʁt] Il terreno è troppo 
duro. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Der Boden ist zu uneben. [deːɐ̯ ˈboːdn̩ ɪst ʦuː ˈʊnʔeːbn̩] Il terreno è 
troppo irregolare.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Streichhölzer [ˈʃtʀaɪ̯çˌhœlʦɐ] fiammiferi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Holzkohle [ˈhɔlʦˌkoːlə] carbone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Butangas [buˈtaːnˌɡaːs] gas butano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Zeltstange [ˈʦɛltˌʃtaŋə] paletto da tenda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Hammer [ˈhamɐ] martello  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Zeltpflöcke [ˈʦɛltˌpflœkə] picchetti da tenda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Kerosinkocher [keʀoˈziːnˌkɔχɐ] stufa a cherosene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Schlafsack [ˈʃlaːfˌzak] sacco a pelo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Unterlegplane [ˈʊntɐleːkˌplaːnə] tela cerata per tenda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Isomatte [ˈiːzomatə] cuscinetto imbottito  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Lagerfeuer [ˈlaːɡɐˌfɔɪ̯ɐ] fuoco  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Zeltplatz [ˈʦɛltˌplaʦ] terreno per campeggio .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Trinkwasser [ˈtʀɪŋkˌvasɐ] Acqua potabile  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .186

Wo ist der nächste Aquapark? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈaːkvaˌpaʁk] 
Dov'è il parco acquatico più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Wie komme ich von hier zum Strand? [viː ˈkɔmə ɪç fɔn hiːɐ̯ tsʊm 
ʃtʀant] Come posso raggiungere la spiaggia da qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Ist der Strand steinig oder sandig? [ɪst deːɐ̯ ʃtʀant ˈʃtaɪ̯nɪç ˈoːdɐ 
ˈzandɪç] La spiaggia è di ciottoli o di sabbia? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Ist es nicht gefährlich, hier zu schwimmen? [ɪst ɛs nɪçt ˌɡəˈfɛːɐ̯lɪç 
hiːɐ̯ ʦuː ˈʃvɪmən] È sicuro nuotare qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Gibt es ein Freibad in der Nähe? [ɡiːpt ɛs aɪ̯n ˈfʀaɪ̯ˌbaːt ɪn deːɐ̯ ˈnɛːə] 
C'è una piscina all'aperto qui vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Haben Sie hier ein Fitnesszentrum? [ˈhaːbən ziː hiːɐ̯ aɪ̯n 
ˈfɪtnɛsˌʦɛntʀʊm] C'è un centro di fitness qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 187

Kann ich dort Wasserski fahren? [kan ɪç dɔʁt ˈvasɐˌʃiː ˈfaːʀən] Posso 
andare a fare sci nautico là?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Kann ich dort Segelfliegen gehen? [kan ɪç dɔʁt ˈzeːɡl̩ˌfliːɡn̩ ˈɡeːən] 
Posso andare a fare volo planato là?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Kann ich dort surfen? [kan ɪç dɔʁt ˈzœʁfn̩] Posso andare a fare surf 
là?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Kann ich dort tauchen? [kan ɪç dɔʁt ˈtaʊ̯χn̩] Posso andare a fare 
immersioni là?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Wo kann ich ein Surfbrett mieten? [voː kan ɪç aɪ̯n ˈzøːɐ̯fˌbʀɛt ˈmiːtən] 
Dove posso noleggiare una tavola da surf?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Wo ist das nächste Mietbüro? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈmiːtbyˌʀoː] Dov'è 
l'ufficio noleggio più vicino?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Was kostet es, ein Surfbrett zu mieten? [vas ˈkoːstət ɛs aɪ̯n ˈzøːɐ̯fˌbʀɛt 
ʦuː ˈmiːtən] Quanto costa noleggiare una tavola da surf?  .  .  .  .  .  .  .  .  .188

Ist es nötig, eine Kaution zu hinterlegen? [ɪst ɛs ˈnøːtɪç ˈaɪ̯nə 
kaʊ̯ˈʦi̯oːn ʦuː ˌhɪntɐˈleːɡn̩] È necessario versare una cauzione?  .  .188

Wo kann ich ein Motorboot mieten? [voː kan ɪç aɪ̯n ˈmoːtoːɐ̯ˌboːt 
ˈmiːtən] Dove posso noleggiare una barca a motore? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Wo kann ich eine Sonnenbank mieten? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈzɔnənˌbaŋk 
ˈmiːtən] Dove posso noleggiare un lettino per prendere il sole? .  .  .  .189

Wo kann ich einen Schirm mieten? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ʃɪʁm ˈmiːtən] 
Dove posso noleggiare un ombrellone? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Wann muss ich das Boot zurückbringen? [van mʊs ɪç das boːt 
ʦuˈʀʏkˌbʀɪŋən] Quando devo riportare indietro la barca?  .  .  .  .  .  .  .  .189

Ist das Boot gegen Notfälle versichert? [ɪst das boːt ˈɡeːɡn̩ ˈnoːtˌfɛlə 
fɛɐ̯ˈzɪçɐt] La barca è assicurata in caso di emergenza?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Gibt es hier Riffe oder starke Strömungen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈʀɪfə ˈoːdɐ 
ˈʃtaʁkə ˈʃtʀøːmʊŋən] Ci sono scogli o correnti forti qui?  .  .  .  .  .  .  .  .  .189

Wo ist das nächste Diving-Zentrum? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ˈdaɪvɪŋˌʦɛntʀʊm] Dov'è il centro per immersioni più vicino?  .  .  .  .  .190

Kann ich einen Taucheranzug und Tauchausrüstung mieten? [kan 
ɪç ˈaɪ̯nən ˈtaʊ̯χɐˌʔanʦuːk ʊnt ˈtaʊ̯χʔaʊ̯sˌʀʏstʊŋ ˈmiːtən] Posso 
noleggiare una muta per immersioni e l'attrezzatura?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190
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Wie lange hält die Sauerstoffflasche? [viː ˈlaŋə hɛlt diː ˈzaʊ̯ɐʃtɔfˌflaʃə] 
Di quant'è la riserva di ossigeno?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

Wo kann ich einen Trainer finden? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈtʀɛːnɐ ˈfɪndn̩] 
Dove posso trovare un istruttore?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

Wie tief kann ich mit diesem Taucheranzug tauchen? [viː tiːf kan 
ɪç mɪt ˈdiːzəm ˈtaʊ̯χɐˌʔanʦuːk ˈtaʊ̯χn̩] A quale profondità posso 
immergermi utilizzando questa muta?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

Wie tief ist es hier? [viː tiːf ɪst ɛs hiːɐ̯] Che profondità c'è qui? .  .  .  .  .190

Gibt es hier Unterwasserströmungen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ 
ʊntɐˈvasɐˌʃtʀøːmʊŋən] Ci sono correnti sottomarine?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .190

TRACK 14. GESUNDHEIT UND APOTHEKE
Ich fühle mich nicht wohl. [ɪç ˈfyːlə mɪç nɪçt voːl] Non mi sento bene.  .192

Ich habe Halsschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈhalsˌʃmɛʁʦn̩] Ho male alla gola. 192

Ich habe Schmerzen in der Brust. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn deːɐ̯ bʀʊst] 
Ho male al petto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Schmerzen in der Seite. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn deːɐ̯ ˈzaɪ̯tə] 
Ho male al fianco.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Schmerzen in meinem Arm. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn ˈmaɪ̯nəm 
aʁm] Ho male al braccio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Fieber. [ɪç ˈhaːbə ˈfiːbɐ] Ho la febbre.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Ich habe Rückenschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈʀʏkŋ̩ˌʃmɛʁʦn̩] Ho una 
dorsaglia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .192

Mir ist schwindlig. [miːɐ̯ ɪst ˈʃvɪndlɪç] Mi gira la testa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich fühle mich schwach. [ɪç ˈfyːlə mɪç ʃvaχ] Mi sento svenire.  .  .  .  .  .193

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Mi viene da vomitare.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich habe Kopfschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈkɔpfˌʃmɛʁʦn̩] Ho mal di testa. 193

Ich habe Zahnschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈʦaːnˌʃmɛʁʦn̩] Ho mal di denti. 193

Ich habe Bauchschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈbaʊ̯χˌʃmɛʁʦn̩] Ho mal di 
stomaco.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich fühle mich etwas besser. [ɪç ˈfyːlə mɪç ˈɛtvas ˈbɛsɐ] Mi sento un 
po' meglio. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich habe Schüttelfrost. [ɪç ˈhaːbə ˈʃʏtl̩ˌfʀɔst] Ho i brividi.  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich habe eine Magenverstimmung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈmaːɡn̩fɛɐ̯ˌʃtɪmʊŋ] 
Ho lo stomaco sottosopra. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .193

Ich habe ein Furunkel. [ɪç ˈhaːbə aɪ̯n fuˈʀʊŋkl̩] Ho una bolla.  .  .  .  .  .194

Ich habe einen Bruch. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən bʀʊχ] Ho una frattura. .  .  .  .194

Ich habe eine Zerrung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈʦɛʀʊŋ] Ho una distorsione. 194

Ich habe eine Blase. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈblaːzə] Ho una vescica.  .  .  .  .194

Ich habe eine Wunde. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈvʊndə] Ho una ferita.  .  .  .  .  .194

Ich habe eine Prellung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈpʀɛlʊŋ] Ho un livido.  .  .  .  .194

Ich habe eine Beule. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈbɔɪ̯lə] Ho un rigonfiamento.  .194

Ich habe eine Verbrennung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈbʀɛnʊŋ] Ho 
un'ustione.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .194

Ich habe eine Schnittwunde. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈʃnɪtˌvʊndə]  
Ho un taglio. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe einen Kratzer. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən ˈkʀaʦɐ]  
Ho un'escoriazione.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe eine Schwellung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈʃvɛlʊŋ] Ho un gonfiore. 195

Ich habe Asthma. [ɪç ˈhaːbə ˈastma] Ho l'asma.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe eine Bronchitis. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˌbʀɔnˈçiːtɪs]  
Ho la bronchite.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe eine Lungenentzündung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə 
ˈlʊŋənʔɛntˌʦʏndʊŋ] Ho la polmonite. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe Grippe. [ɪç ˈhaːbə ˈɡʀɪpə] Ho l'influenza.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich kriege oft Kopfschmerzen. [ɪç ˈkʀiːɡə ɔft ˈkɔpfˌʃmɛʁʦn̩] Ho spesso 
mal di testa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .195

Ich habe Verstopfung. [ɪç ˈhaːbə ˌfɛɐ̯ˈʃtɔpfʊŋ] Ho la stipsi.  .  .  .  .  .  .  .  .196

Ich habe Hämorrhoiden. [ɪç ˈhaːbə ˌhɛmɔˈʀoiːdn̩] Ho le emorroidi. 196

Ich habe Durchfall. [ɪç ˈhaːbə ˈdʊʁçˌfal] Ho la diarrea.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .196

Ich habe eine Lebensmittelvergiftung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə 
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Können Sie meine Zahnprothese reparieren? [ˈkœnən ziː ˈmaɪ̯nə 
ˈʦaːnpʀoˌteːzə ˌʀepaˈʀiːʀən] Mi può sistemare la protesi dentaria? 207

Machen Sie bitte ein Krone für diesen Zahn. [ˈmaχn̩ ziː ˈbɪtə aɪ̯n 
ˈkʀoːnə fyːɐ̯ ˈdiːzən ʦaːn] Per favore, incapsuli questo dente. .  .  .  .207

Ist es nötig, diesen Zahn zu ziehen? [ɪst ɛs ˈnøːtɪç ˈdiːzən ʦaːn ʦuː 
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Tun Sie bitte etwas gegen die Schmerzen. [tuːn ziː ˈbɪtə ˈɛtvas ˈɡeːɡn̩ 
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Ich wurde von einem Auto angefahren. [ɪç ˈvʊʁdə fɔn ˈaɪ̯nəm ˈaʊ̯to 
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Ich bin allergisch gegen Penizillin. [ɪç bɪn aˈlɛʁɡɪʃ ˈɡeːɡn̩ ˌpeniʦɪˈliːn] 
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Ich bin allergisch gegen Antibiotika. [ɪç bɪn aˈlɛʁɡɪʃ ˈɡeːɡn̩ 
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Ich habe diese Tabletten genommen. [ɪç ˈhaːbə ˈdiːzə taˈblɛtn̩ 
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Ich bin behindert. [ɪç bɪn ˌbəˈhɪndɐt] Sono disabile.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 210

Wo ist die nächste Nachtapotheke? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈnaχtapoˌteːkə] Dov'è la farmacia notturna più vicina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 211
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chiude la farmacia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 211

Können Sie ein Medikament nach diesem Rezept vorbereiten? 
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Kamm [kam] pettine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216

Haarspülung [ˈhaːɐ̯ˌʃpyːlʊŋ] balsamo per capelli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216

Schaumfestiger [ˈʃaʊ̯mˌfɛstɪɡɐ] mousse .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216

Haarspray [ˈhaːɐ̯ˌʃpʀeː] lacca per capelli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216

Shampoo [ˈʃampu] shampoo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216

Babynahrung [ˈbeːbiˌnaːʀʊŋ] alimenti per bambini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216

Windeln [ˈvɪndl̩n] pannolini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 216

TRACK 15. SCHÖNHEITSPFLEGE
Ich möchte einen Termin zum Haareschneiden ausmachen. [ɪç 

ˈmœçtə ˈaɪ̯nən tɛʁˈmiːn tsʊm ˈhaːʀəˌʃnaɪ̯dn̩ ˈaʊ̯sˌmaχn̩] Vorrei 
prendere un appuntamento per un taglio di capelli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 218

Wie lange werde ich warten müssen? [viː ˈlaŋə ˈveːɐ̯də ɪç ˈvaʁtən 
ˈmʏsn̩] Quanto tempo c'è da aspettare?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 218

Wo kann ich mich für eine Weile hinsetzen? [voː kan ɪç mɪç fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə ˈvaɪ̯lə ˈhɪnˌzɛʦn̩] Dove posso sedermi per un po'?  .  .  .  .  .  .  .  . 218

Ich möchte einen Haarschnitt. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈhaːa̯ˌʃnɪt] Vorrei fare 
un taglio di capelli. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 218

Ich möchte eine Frisur. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˌfʀiˈzuːɐ̯] Vorrei fare una 
pettinatura.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 218

Ich möchte eine Haarwäsche. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˈhaːɐ̯ˌvɛʃə] Vorrei fare 
uno shampoo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 218

Ich möchte einen kurzen Haarschnitt. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈkʊʁʦn̩ 
ˈhaːa̯ˌʃnɪt] Vorrei un taglio corto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 218

Bitte waschen und stylen Sie mein Haar. [ˈbɪtə ˈvaʃn̩ ʊnt ˈstaɪ̯lən ziː 
maɪ̯n haːɐ̯] Per favore, shampoo e piega.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 219

Ich möchte meine Haare wellen lassen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə ˈhaːʀə 
ˈvɛlən ˈlasn̩] Vorrei arricciare i capelli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 219

Ich möchte meine Haare färben lassen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə ˈhaːʀə 
ˈfɛʁbn̩ ˈlasn̩] Vorrei tingere i capelli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 219

Bitte schneiden Sie es kurz. [ˈbɪtə ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː ɛs kʊʁʦ] Li tagli corti, 
per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 219

Schneiden Sie nur ein wenig die Spitzen. [ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː nuːɐ̯ aɪ̯n ˈveːnɪç 
diː ˈʃpɪʦən] Tagli soltanto un po' le punte.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 219

Nicht zu kurz. [nɪçt ʦuː kʊʁʦ] Non troppo corto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 219

Bitte eine leichte Dauerwelle. [ˈbɪtə ˈaɪ̯nə ˈlaɪ̯çtə ˈdaʊ̯ɐˌvɛlə] Una 
permanente leggera, per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 219

Bitte verwenden Sie Schaumfestiger. [ˈbɪtə fɛɐ̯ˈvɛndn̩ fɛɐ̯ˈvɛndən ziː 
ˈʃaʊ̯mˌfɛstɪɡɐ] Per favore, usi la mousse.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .220

Bitte locken Sie die Enden nach innen. [ˈbɪtə ˈlɔkn̩ ziː diː ˈɛndn̩ naːχ 
ˈɪnən] Per favore arricci le punte in dentro. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .220

Bitte locken Sie die Enden nach außen. [ˈbɪtə ˈlɔkn̩ ziː diː ˈɛndn̩ naːχ 
ˈaʊ̯sn̩] Per favore arricci le punte in fuori.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .220

Bitte machen Sie mir einen Scheitel in der Mitte. [ˈbɪtə ˈmaχn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ˈʃaɪ̯tl̩ ɪn deːɐ̯ ˈmɪtə] Per favore, mi faccia la riga in mezzo.  .220

Bitte machen Sie mir einen Scheitel auf der rechten Seite. [ˈbɪtə 
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ˈmaχn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nən ˈʃaɪ̯tl̩ aʊ̯f deːɐ̯ ˈʀɛçtn̩ ˈzaɪ̯tə] Per favore, mi 
faccia la riga a destra.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .220

Bitte fixieren Sie die Frisur mit Haarspray. [ˈbɪtə fɪˈksiːʀən ziː diː 
ˌfʀiˈzuːɐ̯ mɪt ˈhaːɐ̯ˌʃpʀeː] Per favore, fissi l'acconciatura con lacca per 
capelli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .220

Bitte ohne Haarspray. [ˈbɪtə ˈoːnə ˈhaːɐ̯ˌʃpʀeː] Senza lacca per capelli, 
per favore.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .220

Ich möchte eine Gesichtspflege. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ɡəˈzɪçʦˌpfleːɡə] 
Vorrei fare un trattamento del viso.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Ich möchte eine Wachsepilation. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˈvaksepilaˌtsi̯oːn] 
Vorrei fare una ceretta.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Bitte schneiden Sie meinen Bart zurecht. [ˈbɪtə ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː ˈmaɪ̯nən 
baːɐ̯t ʦuˈʀɛçt] Per favore mi spunti la barba.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Bitte schneiden Sie meinen Schnurrbart zurecht. [ˈbɪtə ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː 
ˈmaɪ̯nən ˈʃnʊʁˌbaːɐ̯t ʦuˈʀɛçt] Per favore mi spunti i baffi. .  .  .  .  .  .  .  .221

Ich möchte eine Kopfhautmassage bitte. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˈkɔpfˌhaʊ̯tmaˌsaːʒə ˈbɪtə] Vorrei far massaggiare il mio cuoio 
capelluto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Frisörsalon [fʀiˈzøːɐ̯ˌsalɔn] parrucchiere  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Schönheitssalon [ˈʃøːnhaɪ̯ʦzaˌlõː] salone di bellezza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Friseur [fʀiˈzøːɐ̯] stilista .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Make-up [ˈmeːkʔap] trucco .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Strähnchen [ˈʃtʀɛːnçən] colpi di sole .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Locken [ˈlɔkn̩] riccioli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Wellen [ˈvɛlən] onde  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Pony [ˈpɔni] frangia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Färbung [ˈfɛʁbʊŋ] tinta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Spa [ʃpaː] terme  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Haarpflege [ˈhaːɐ̯ˌpfleːɡə] trattamento con balsamo condizionante .  .221

Carving [ˈkɑrvɪŋ] taglio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .221

Nagelverlängerung [ˈnaːɡl̩fɛɐ̯ˌlɛŋəʀʊŋ] estensione unghie  .  .  .  .  .  .  .  .221

Machen Sie Haarentfernungen? [ˈmaχn̩ ziː ˈhaːɐ̯ɛntˌfɛʁnʊŋən] 
Effettuate depilazione?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

Ich möchte eine Hautbehandlung haben. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˈhaʊ̯tbəˌhandlʊŋ ˈhaːbən] Vorrei fare un trattamento della pelle.  .  .222

Bitte feilen Sie meine Nägel und bringen Sie sie in Form. [ˈbɪtə ˈfaɪ̯lən 
ziː ˈmaɪ̯nə ˈnɛːɡl̩ ʊnt ˈbʀɪŋən ziː ziː ɪn fɔʁm] Vorrei che mi limasse e 
tagliasse le unghie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

klassische Maniküre [ˈklasɪʃə maniˈky:rə] manicure classica  .  .  .  .  .  .222

Pediküre [pediˈky:rə] pedicure  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

Nagelreparatur [ˈnaːɡl̩ʀepaʀaˌtuːɐ̯] cura delle unghie .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

Gesichtsbehandlung [ɡəˈzɪçʦbəˌhandlʊŋ] purificazione/pulizia .  .  .  .222

Epilation [epilaˈtsi̯o:n] depilazione  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

Maske [ˈmaskə] maschera  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

Massage [maˈsaːʒə] massaggio  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

Peeling [ˈpiːlɪŋ] peeling  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .222

TRACK 16. DIE POLIZEI RUFEN
Hilfe! [ˈhɪlfə] Aiuto! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .224

Es ist dringend! [ɛs ɪst ˈdʀɪŋənt] È un'emergenza!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .224

Bitte rufen Sie sofort die Polizei. [ˈbɪtə ˈʀuːfn̩ ziː zoˈfɔʁt diː ˌpoliˈʦaɪ̯] 
Per favore, chiami subito la polizia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .224

Ich wurde angegriffen. [ɪç ˈvʊʁdə ˈanɡəˌɡʀɪfn̩] Sono stato aggredito.  .224

Ich wurde beraubt. [ɪç ˈvʊʁdə bəˈʀaʊ̯pt] Sono stato rapinato.  .  .  .  .  .224

Wo ist das nächste Polizeirevier? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ˌpoliˈʦaɪ̯ʀeˌviːɐ̯] Dov'è la stazione di polizia più vicina?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .224

Ich möchte einen Unfall melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈʊnfal ˈmɛldn̩] 
Vorrei denunciare un incidente.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .225

Ich möchte einen Angriff melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈanˌɡʀɪf ˈmɛldn̩] 
Vorrei denunciare un'aggressione.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .225

Ich möchte einen Raubüberfall melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən 
ˈʀaʊ̯pˌyːbɐˌfal ˈmɛldn̩] Vorrei denunciare una rapina.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .225

Ich möchte eine Vergewaltigung melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˌfɛɐ̯ɡəˈvaltɪɡʊŋ ˈmɛldn̩] Vorrei denunciare uno stupro.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .225

Bitte füllen Sie eine Diebstahl-Anzeige aus. [ˈbɪtə ˈfʏlən ziː ˈaɪ̯nə 
ˈdiːpʃtaːlʔanˌʦaɪ̯ɡə aʊ̯s] Per favore, compili la denuncia di furto.  .  .225

Ich habe meinen Reisepass verloren. [ɪç ˈhaːbə ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas 
ˌfɛɐ̯ˈloːʀən] Ho perso il mio passaporto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .226

Ich habe meine Fahrkarte verloren. [ɪç ˈhaːbə ˈmaɪ̯nə ˈfaːɐ̯ˌkaʁtə 
ˌfɛɐ̯ˈloːʀən] Ho perso il mio biglietto.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .226

Ich habe mein Gepäck verloren. [ɪç ˈhaːbə maɪ̯n ɡəˈpɛk ˌfɛɐ̯ˈloːʀən] 
Ho perso il mio bagaglio.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .226

Ich habe meine Handtasche verloren. [ɪç ˈhaːbə ˈmaɪ̯nə ˈhantˌtaʃə 
ˌfɛɐ̯ˈloːʀən] Ho perso la mia borsa.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .226

Kann er neu ausgestellt werden? [kan eːɐ̯ nɔɪ̯ ˈaʊ̯sɡəˌʃtɛlt ˈveːɐ̯dn̩] 
Posso farlo riemettere?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .226

Wo ist das Fundbüro? [voː ɪst das ˈfʊntˌbyʀo] Dov'è l'ufficio oggetti 
smarriti?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .226
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